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ÖZET 

Çeşitli hacimlerdeki metinlerin ve risâlelerin bir araya 
getirilmesiyle oluşturulan mecmûalar, zamanla değişim ve gelişim 

göstermiş hatta bir kısmı telif eser olarak tertip edilmiştir. Edebiyat 

terimi olarak ise türlü konulardaki manzum ve mensur yazıların bir 

araya getirildiği kitap ve şiir defterleri olarak kullanılmıştır.  

Osmanlı ilim, kültür ve edebiyatında çok sayıda örneği bulunan 
manzum mecmûalar, zamanının şiir antolojileri sayılabilir. Mecmûalar, 

edebiyat tarihimizin birincil derecedeki kaynaklarında yer almayan şâir 

ve şiirlerin tespitinde önemli mürâcaat kaynaklarındandır. Ayrıca 

yazıldıkları dönemin şiir zevkinin tespitinde, üslup araştırmalarında ve 

şâirlerin edebî kişiliğinin belirlenmesinde araştırmacılara katkı 

sağlamaktadır.  

Bu çalışmada ele aldığımız 06 Hk 319/1 numaralı mecmûa, iki 

ana bölüm hâlinde tertip edilmiştir. Mecmûanın birinci bölümünde 

müsemmen, müseddes,  murabba’, muhammes, müseddes, müsebba’, 

müstezâd, kasîde, tercî-bend ve rubâ’î nazım şekilleri ile yazılmış şiirler 

yer almaktadır. “Mecmûa-yı Gazeliyyât” başlığını taşıyan ikinci bölümde 
ise gazeller bulunmaktadır. Çalışmamızda öncelikle mecmûanın genel 

özellikleri hakkında bilgi verilmiş ardından eserin ikinci kısmında yer 

alan gazeller ele alınmıştır. Şiirlerin incelenmesi sırasında şâirlerin 

isimleri ile her gazelin matla’ beyitleri, şiirlerin sıra numaraları, 

vezinleri, varak numaraları tablo hâlinde gösterilmiştir. Tablonun hacim 

bakımından uzun olması sebebiyle makta’ beyitlere yer verilmemiştir. 
Şiirlerin bulunduğu dîvân vb. eserlerden ulaşılabilenlere mürâcaat 

edilmiş, ilgili şiirlerin yer alıp almadığı incelenmiş ve mevcutsa sayfa 

numaraları tablonun açıklamalar kısmında belirtilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Mecmûa, Şiir Mecmûası, 06 Hk 319/1 

Numaralı Mecmûa. 

 

 
ABOUT GHAZEL MECMUA NUMBERED 06 HK 319/1  

IN NATIONAL LIBRARY 

 

ABSTRACT 

 Mecmuas, created by collection of risales and textes in various 
capacity, progressed and changed in time, in fact, some of them have 

been ordered as copyrighted work. And as literature term, they have 
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been used as book and poem anthologies that collected poetic and prose 
writings in various subjects. 

 Poetic mecmuas that have been numerous sample in Ottoman 

education, culture and literature can be thought as poem anthologies of 

the time. Mecmuas are one of the important application sources in 

determination of poets and poems that do not take part in first degree 

sources of our literature history. In addition, they contribute to searcher 
in determination of poem pleasure of the term they have been written 

in, literal personality of poets and style searching. 

 Mecmua numbered 06 Hk 319/1 that we dealed in this study with 

has been ordered by two main parts. In the first part of the mecmua, 

there are poems written in poetry form of müsemmen, müseddes, 
murabba, muhammes, müseddes, müsebba, müstezad, kaside, tercî-

bend and rubai. And in second part in title of “Mecmua-yı Gazeliyyât” 

there are ghazels. In our study first of all, informations about the 

general feature of the mecmua have been given and then ghazels that 

are in the second part of the study have been dealed. While analyzing 

the poems, together with the names of poets, first couplets of each 
ghazel, order number, rhythms and page numbers of poems have been 

indicated by table. By reason of the fact that the table has long 

capacity, last cuoplets have not been indicated. Available ones involving 

poems like divan etc. have been scanned, analyzed if there are related 

poems or not, if available, page numbers of them have been indicated in 
explanation part of table. 

 Key Words: Mecmua, Mecmua of Poem, Mecmua Numbered 06 

Hk 319/1. 

 

 

GİRİŞ 

“Dağınık şeyleri bir araya getirmek, derlemek” (Kanar, 2008: 523) anlamındaki 

cem’ masdarından türeyen ve sözlükte “toplanıp biriktirilmiş, tanzîm ve tertîb edilmiş 

şeyler hey’eti” (Sâmi, 2005: 1494) manasına gelen mecmûa, aynı veya farklı türden 

seçilmiş çeşitli hacimlerdeki metinlerin ve risâlelerin bir araya getirilmesiyle oluşturulan 

eserlerin ortak adıdır.
1
 Mecmûalar, muhtevâları dikkate alınarak: şiir mecmûaları 

(mecmûa-yı eş’âr), hadîs mecmûaları (mecmûatü’l-hadîs), fevâid mecmûaları (mecmûa-yı 

fevâid), hikâye mecmûaları (mecmûa-yı hikâyât) ve münşeat mecmûaları (mecmûa-yı 

                                                      
1Şiir mecmûaları üzerine yapılan çalışmalar hakkında ayrıntılı bilgi almak için bkz. Ahmet Tanyıldız (2012), Şiir 

Mecmûalarının Neşri Hakkında, Uluslararası Sosyal Araştırmalar Dergisi, C.5, S.21, s.224-239; Kamil Ali Gıynaş (2011), 

Şiir Mecmûaları Hakkında Yapılan Çalışmalar Bibliyografyası, Konya: Selçuk Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi Dergisi, S. 

25, s. 245-260; Mecmûaların önemi ve rolü hakkında ayrıntılı bilgi için bkz. Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, 

Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırk Anbarı, (Haz. Hatice Aynur vd.) İstanbul: Turkuaz Yayınları, Yaşar Aydemir 

(2007), Metin Neşrinde Mecmûaların Rolü ve Karşılaşılan Problemler, Turkish Studies/ Türkoloji Araştırmaları, Volume 

2/3, s.122-137; M. Fatih Köksal (2011) Biyografik Kaynak Olarak Şiir Mecmûaları ve İshak-zâde Fevzî Mecmûası, Klâsik 

Türk Edebiyatında Biyografi Sempozyumu-Bildiriler, Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, s.449-467. , M. Fatih 

Köksal (2012), Şiir Mecmûalarının Önemi ve “Mecmûaların Sistematik Tasnifi Projesi (MESTAP) Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırk Anbarı, İstanbul: Turkuaz Yayınları. (s. 409-431). 
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münşeat) gibi isimlerle adlandırılmışlardır. İlim dallarına göre ise fetvâ, musîkî, şiir ve 

kelâm gibi çeşitli türlere ayrılmıştır.
2
 (Gıynaş, 2011: 246). 

06 Hk 319/1 numaralı Mecmûa-yı Gazeliyyât da genel itibariyle XVI. yüzyılda 

yaşamış olan şâirlerin şiirlerini ihtivâ eden bir şiir mecmûasıdır.  

06 Hk 319/1 Numaralı Mecmûa-yı Gazeliyyât 

06 Hk 319/1 numaralı şiir mecmûası, Ankara Milli Kütüphane Adnan Ötüken İl 

Halk Kütüphanesi Koleksiyonu’nda “Mecmûa-yı Gazeliyyât” ismiyle kayıtlıdır. Mahlası 

belirlenemeyen 6 şiir dışında mecmûanın ikinci kısmında 60 şâire ait 356 gazel 

bulunmaktadır. Eserde şiirleri bulunan şâirler şunlardır: ǾĀcizį, Aĥmed Paşa, Aĥmedį, 

ǾAvnį, Āźerį, Bāķį, CāmiǾį, Cinānį Paşa, Çeşmį, Emrį, Fehmį, Fevrį, Fiġānį, Fużūlį, Ĥāfıž, 

Ħāletį, Ħalįlį, Ĥasan, Ħātemį, Ħayālį, Ĥayretį, Ħudāyį, Hüdāyį, Ħusrev, İsĥāķ, Ķabūlį, 

Ķāsım, Kemāl Paşa-zāde, LāmiǾį, Ǿİźārį, Luŧfį, Maķālį, Miŝālį, Muĥibbį, Nažmį, Necātį, 

Nehārį, NevǾį, Nihālį, Nihānį, Nişānį, Raĥmį, Remzį, Revānį, Rıżāyį, Śādıķ, Sırrį, Selįmį, 

Sinānį, Sihrì, Sùzenì, Sürūrį, Şāhį, ǾUlvį, Ümįdį, Vālį, Vuślatį, Yaĥyā Beg, Źātį, Źihnį. 

Başı: (vr. 92b)       Źikr-i bi’smillāhiraĥmnirraĥįm 

    Āşikār u gizlüye sensin ǾAlįm 

           Muĥibbį 

 

Sonu: (vr. 149a)  Zülfüŋüŋ dārına berdār it şehā Manśūrvār  

     İşidürseŋ Ĥayretįnüŋ keşf-i esrār itdigüŋ 

       Ĥayretį 

Satır Sayısı: 21 

Sayfa Boyutu (Dış/İç): 215x110-272x170 mm. 

Yazı Türü: Nesih. Mecmûanın tümü aynı kişi tarafından kaleme alınmıştır. 

Mürettip: Mecmûada eserin mürettibi hakkında herhangi bir bilgi 

bulunmamaktadır.  

Varak Sayısı: 150  

Cilt ve Kâğıt Özellikleri: Şemsesiz ve mukavva ciltli olan eserin ilk varağı 

müzeyyen ser-levhalıdır. Varaklar kırmızı cetvellerle çerçeve içerisine alınmıştır. 

Gazellerin yer aldığı kısımda beyitler iki sütun hâlinde yazılmış olup mahlasın geçtiği 

beyitler ayrıca cetveller içerisinde gösterilmiştir. Dış cetveller ince ve çift şeritli olup 

sütunları birbirinden ayıran cetveller tek ve ince olarak çizilmiştir. Metin kısmı siyah 

mürekkeple, başlıklar ise kırmızı mürekkeple kaleme alınmıştır. Katalog kaydında eserin 

kâğıt türü, cedid suyolu filigranlı olarak belirtilmiştir. Mecmûanın bazı sayfalarında 

derkenâr bulunmaktadır. Ayrıca varakların sırasını belirtmek üzere sayfaların alt 

kısımlarında reddâdelere yer verilmiştir.  

                                                      
2Mecmûaların tasnifi husûsunda ayrıntılı bilgi için bkz. Atabey Kılıç, Mecmûa Tasnifine Dâir, Eski Türk Edebiyatı 

Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırk Anbarı, İstanbul: Turkuaz, 2012, s. 77-96. Mehmet Gürbüz, Şiir 

Mecmûaları Üzerine Bir Tasnif Denemesi, Eski Türk Edebiyatı Çalışmaları VII, Mecmûa: Osmanlı Edebiyatının Kırk 

Anbarı, İstanbul: Turkuaz, 2012, s. 99-113. 
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Telif Tarihi (Hicrî/Miladî) ve Yeri: Katalog kaydında eserin telif tarihi 1268/1850 

olarak kaydedilmiştir. Ayrıca 1a’da da Arapça harfli rakamlarla 1268 tarihi bulunmaktadır. 

Mecmûanın nerede kaleme alındığı ile ilgili bir bilgi yoktur.  

Temellük Kaydı: Mecmûanın kim tarafından ne zaman satın alındığına dair 1a’da 

şu şekilde bir bilgi yer almaktadır: “Ħūrşįd Aġa-zāde Ĥāfıż Oŝmān Śıddıķį Efendinüŋ 
kitābıdur. 5 Ĥaziran 1307 yevm-i Cum’a alınmışdur.” 

Zahriyye ve 1a Bilgileri: Zahriyye kısmında yer alan “EsāmįǾ-i ŞuǾarā-yı Sālife” 

başlığı ve Arap harfli rakamlarla 58 sayısının hemen altında çeşitli şâirlerin isimleri 

sıralanmıştır: “Nesįmį, Ĥayretį, Vuślatį, Sırrį, ǾUlvį, Fużūlį, Ħalįlį, Günāhį, Derviş Günāhį 
Mevlevį,  Ānį, TercįǾ-i Bend-i Aĥmed Beg, TercįǾ-i Bend-i ǾĀlį, Meǿālį, Yaĥyā, Faħrį, 
Resmį, ǾAŧā, Ġubārį, ŻaǾifį, ǾAzmį, ŻaǾfį, ǾĀdil, Hātifį, Fevrį, Ĥāletį, ǾUlvį, Raĥmį, 
Raĥįmį, ǾAşķį, Āgehį, Muĥibbį, Ġammį, Luŧfį, Siyāhį, Riyāżį, Fażlį, ǾAbdį, Ġıyāsį, Rāhį, 
Uśūlį, Cinānį, Necātį, Ķabūlį, Ĥayālį, ǾĀrifį, İsĥaķ Çelebį, Penāhį, MuǾįdį, Tįġį, Kātibį, 
Ĥużūrį, Vaĥdetį, Muķįmį, Bāķį, Nālį, Meşāmį-i Ķonevį, Nāŧıķį, Şerįfį.”  Yine aynı sayfada 

“Dîvân-ı Gazeliyyât, Şiirler Mecmûası” şeklinde Latin alfabesi ile yazılmış yazılar ile 

“11/1/1947” tarihi bulunmaktadır.  

1a’da eserin Milli Eğitim Bakanlığı Ankara Genel Kitaplık’ta 319 numarada kayıtlı 

bulunduğuna dair bir damga yer almaktadır. Tasnif numarası: ‘894.35-7’ şeklindedir. Aynı 

sayfada bir ilaç tarifi ile birlikte Arapça rakamlarla 1268 tarihi ve “Ħūrşįd Aġa-zāde Ĥāfıż 
Oŝmān Śıdķį Efendinüŋ kitābıdur. 5 Ĥaziran 1307 yevm-i Cum’a alınmışdur.” şeklinde bir 

bilgi bulunmaktadır. Sayfada bulunan diğer yazılar silindiği için okunamamıştır.  

Tertip Husûsiyetleri: 150 varaktan oluşan mecmûa, nazım biçimlerine uygun 

olarak iki bölüme ayrılmıştır. 1b-92a arasında bulunan ve “Dîvân-ı Gazeliyyât” başlığı ile 

başlayan birinci bölümde kasîde, rubâî ve çeşitli musammatlardan oluşan şiirler yer 

almaktadır.  “Ġazeliyyāt-ı ŞuǾarā Raĥimehumullāhu TeǾalā” başlığı ile başlayan ve sadece 

gazelleri ihtivâ eden ikinci bölüm, 92b-150a yaprakları arasında bulunmaktadır. 

Mürettibin mecmûayı hangi saiklerle tertip ettiğine ilişkin kesin bilgilere 

ulaşılamamakla beraber XVI. yüzyılda yaşamış şâirlerin seçme şiirlerini derleyerek 

kronoloji merkezli bir mecmûa tertip ettiği söylenebilir. Mecmûada gazellerin kendi 

içerisindeki sıralanmasında vezin, kâfiye, redif ve şâir isimleri gibi herhangi bir düzenleme 

kriterinin bulunmadığı görülmektedir. Ancak aynı şâire ait art arda gelen şiirlerde 

genellikle elif-bâ sırası gözetilmiştir.    

Ele alınan mecmûanın müstakil bir nazire mecmûası olmadığı âşikâr olmakla 

birlikte çalışmamıza konu olan ikinci bölümdeki kimi şâirlere ait bazı şiirlerin nazire 

olduğu düşünülmektedir.  

1 Gedā-yı bįnevā ol devlet-i dünyāyı neylersin 

 Ölüm öŋ śoŋ muķarrerdür ġurı ġavġāyı neylersin   

    (Ulvį, 93a, Şiir Numarası: 5) 

 

 Dilā ūķbā dilerseŋ devlet-i dünyāyı neylersin 

 Ġaraż dįdārise dünyāda gel Ǿuķbāyı neylersin  

    (Sırrį, 93a, ŞN: 6) 
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2 Dögünüp def çaġırur her nefes nāy  

 Nedür dünyā içün bu hūy u bu hāy  

    (Muĥibbį, 118b, ŞN: 149) 

 

 Ķomaz serkeşligi bu nefs-i ħod-rāy 

 Müdārā eyleseŋ vāy itmeseŋ vāy  

    (Bāķį, 118b, ŞN: 150) 

3.  Nedür ol çeşm-i Tātārum ŧutup tįz-i kemān elde  

Ġaraż tārāc-ı cān ise anı bilsün hemān elde  

(ǾAvnį, 132b, ŞN: 238) 

 

Ĥarāmįveş gözüŋ niçün ŧutar tįr ü kemān elde  

MetāǾ-ı cān ise maķśūd anı bilsün hemān elde  

(Zihnį, 132b, ŞN: 239) 

 

4. Naķd-i cān ile kim aldı laǾl-i cānānı dürüst 

Şübhesiz aradı buldı derde dermānı dürüst  

(Muĥibbį, 135b, ŞN: 260)  

 

Gül yüzüŋ vaśfında bülbül ķılsa elħānı dürüst  

Bāġda bir ġoncanuŋ ķılmaz girįbānı dürüst  

(Bāķį, 136a, ŞN: 261) 

 

Ĥall idenler ser-i nažm-ı şāh-ı devrānı dürüst  

Fehm ideler manŧıķu’ŧ-ŧayr-ı Süleymānı dürüst  

(Fevrį, 136a, ŞN: 262) 

5. Murġ-ı dil cān virdi yārüŋ Ǿārıż-ı gül-fāmına  

Cāme-yi surħ almadan gülşende gül endāmına  

(Ħātemį, 136a, ŞN: 263) 

 

 Seyr-i pehlū itmege girmiş vefā ĥammāmına  

Baķ Ǿadū-yı nātırāşuŋ dostlar endāmına  

(Miŝālį, 136b, ŞN: 264) 

 

Baķmaġa ķaśrında Ǿüryān ol mehüŋ endāmına  

Āfitābı ķapudan ķovduķca geldi yanıma  

(Ǿİźārį,136b, Ş.N: 265) 

 

Beŋzedüm derdi şehüŋ ķaśr-ı zümürrüd-fāmına  

Āsmān döndi nažar idince anuŋ bāmına  

(Nihālį,136b, ŞN: 266) 

 

Düşeli göŋlüm ħarābātuŋ mey-i gül-fāmına  
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İǾtibārum yoķ Cem’üŋ cām-ı sürūr-encāmına  

(Ħusrev,136b, ŞN: 267) 

6. Her ķaçan nāz eylese ol serv-i āzādum benüm  

Sįneden çıķmaķ diler rūĥ-ı feraĥşādum benüm  

(Ħayālį, 137a,  ŞN: 268) 

 

Gerçi bülbüldür fiġān itmekde üstādum benüm  

Lįk baśmışdur anı ey ġonca feryādum benüm  

(Fiġānį, 137a, ŞN: 269) 

Başlıklar: Mecmûanın birinci bölümünde başlıklar genellikle Muħammes-i 
Minkelāmi ǾAşķį, Muħammes-i Minkelāmi ŻaǾfį, Ġazel-i Muķįmį, Ġazel-i Nesįmį, 
Taħmįs-i ŻaǾfį örneklerinde olduğu gibi gösterilmiş ve cetveller içerisine alınmıştır. İkinci 

bölümde bulunan başlıklar ise Minkelāmi ǾĀcizį, Minkelāmi Vuślatį biçiminde 

gösterilmiştir. Aynı şâirin art arda gelen şiirleri genellikle Velehu Eyżan başlığı ile ifâde 

edilmiştir.  

 Mecmûada Bulunan Şâirler ve Gazel Sayıları 

 Mecmûada şâirlere ait kaç gazel olduğu aşağıda tablo olarak gösterilmiştir.  

 

 

Sıra Şâir İsmi Şiir Sayısı Şiirlerin Tablodaki Yer Numarası 
1.  ǾĀcizį 1 4 
2.  Aĥmed Paşa 1  131 
3.  Aĥmedį 1 79 
4.  ǾAvnį 1 238 
5.  Āźerį  1 333 
6.  Bāķį 58 144, 145, 150, 181-233 arası, 261,  346 
7.  CāmiǾį 1 178 
8.  Cinānį Paşa 1 163 
9.  Çeşmį 1 179 
10.  Emrį 2 138, 334 
11.  Fehmį 3 328, 329, 336 
12.  Fevrį 1  262 
13.  Fiġānį 3 143, 167, 269 
14.  Fużūlį 4 11, 335, 342, 344  
15.  Ĥāfıž 1 235 
16.  Ħāletį  50 274-323 arası 
17.  Ħalįlį 2 10, 175  
18.  Ĥasan  1 133 
19.  Ħātemį 1 263 
20.  Ħayālį 17 139, 147, 148, 152, 156, 161, 241, 242, 

254, 255, 256, 257, 258, 259, 268, 270, 

339 
21.  Ĥayretį 63 12-63 arası, 162, 244, 330, 331, 345, 

349, 350, 352, 353, 355, 356 
22.  Ħudāyį  1 341 
23.  Hüdāyį  1 340 
24.  Ħusrev 1  267 
25.  İsĥāķ 2 166, 273 
26.  Ǿİźārį 2 265, 271 
27.  Ķabūlį 3 248, 249, 250 
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28.  Ķāsım 1 165 
29.  Kemāl Paşa-

zāde  
1 75 

30.  LāmiǾį 2 160, 337 
31.  Luŧfį 1 234 
32.  Maķālį 2 134, 251 
33.  Miŝālį 1 264 
34.  Muĥibbį 8 68, 69, 70, 71, 135, 149, 260,  
35.  Nažmį 2 347, 348 
36.  Necātį 9 119, 158, 159, 164, 169, 170, 171, 172, 

177 
37.  Nehārį 1 173 
38.  NevǾį 2 151, 332 
39.  Nihālį 1 266 
40.  Nihānį 1 252 
41.  Nişānį 1 176 
42.  Raĥmį 3 136, 140, 180 
43.  Remzį 1 343 
44.  Revānį 1 78 
45.  Rıżāyį 1 137 
46.  Śādıķ 2 236, 237 
47.  Selįmį 2 3, 243 
48.  Sinānį 1 324 
49.  Sırrį 1  6 
50.  Siĥrį 1 174 
51.  Sùzenì 1 325 
52.  Sürūrį 3 245, 246, 247 
53.  Şāhį 1 73 
54.  ǾUlvį 6 5, 141, 142, 146, 240, 272 
55.  Ümįdį 2 326, 327 
56.  Vālį 1 338 
57.  Vuślatį 58 2, 7, 8, 9, 64, 65, 66, 67, 72, 74, 76, 80-

117 arası, 121-128 arası, 130  
58.  Yaĥyā Beg 2 168, 354  
59.  Źātį 5 118, 120, 153, 154, 155  
60.  Źihnį 1 239 

 Mahlassız 

Şiirler 

6 77, 129, 132, 157, 253, 351 

Top. 60 şâir  356 Gazel  

 

Gazeller Tablosu  

Tabloda ilk olarak şâir isimleri verilmiş ardından şiirlerin varak numaraları, vezin 
bilgileri ve matla’ beyitleri yazılmıştır. Sonrasında şiirlerin bulunduğu dîvân vb. eserlerden 

ulaşılabilenlere mürâcaat edilmiş, ilgili şiirlerin yer alıp almadığı incelenmiş ve mevcutsa 

sayfa numaraları tablonun açıklamalar kısmında belirtilmiştir. Şiirle ilgili tespit edilen 

başka bir husus olduğunda bu bilgiler de açıklama kısmına yazılmıştır. 

Tabloda kullanılan kısaltmalar aşağıdaki gibidir:  

D: Divan 

G: Gazel 

s: Sayfa 

Vr: Varak  
 

Mahlas/ 

Vr. No 

Varak Numarası/Vezin/ Başlık 

MatlaǾ Beyt 

Notlar 

Muĥibbį 92b  -+--/-+--/-+-   
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1 

Źikr-i bi’smillāhirraĥmanirraĥįm 

Āşikār u gizlüye sensin ǾAlįm  

Vuślatį 

 

2 

92b  -+--/-+--/-+- Kelām-ı Vuślatį 
Yā İlāhį ol delįl-i reh-nümā 

Eyle tevfįķuŋ refįķ dāyim baŋa  

 

Selįmį 

 

3 

92b +---/+---/+---/+--- Kelām-ı Selįm 
Fedā ķıl cism ile cānı di lāmaǾbūde illā hū 

Özüŋi eylegil fānį di lāmaǾbūde illā hū  

 

ǾĀcizį 

 
4 

93a  -+--/-+--/-+--/-+- Minkelāmi ǾĀcizį 
ǾIyd-ı vaśla kimse irmez olmadın ķurbān hū 

Ehl-i Ǿışķa cān u dil emr eylemiş ķurbān hū  

 

ǾUlvį 

 

5 

93a +---/+---/+---/+--- Minkelāmi ǾUlvį 
Gedā-yı bįnevā ol devlet-i dünyāyı neylersin 

Ölüm öŋ śoŋ muķarrerdür ġurı ġavġāyı neylersin 

Tarlan XVII 

s. 24 

Sırrį 

 

6 

93a +---/+---/+---/+--- Minkelāmi Sırrį 
Dilā ūķbā dilerseŋ devlet-i dünyāyı neylersin 

Ġaraż dįdārise dünyāda gel Ǿuķbāyı neylersin 

 

Vuślatį 

 

7 

93b +---/+---/+---/+--- Minkelāmi Vuślatį  
Dür-i maŧlūb dil baĥrinde bul Ǿummānı neylersin 

Güher maķśūd iden śarrāf-ı dehr ol kānı neylersin 

 

Vuślatį 

 

8 

93b +---/+---/+---/+--- Velehu Eyżan 
Śafā kesb eyle zāhid cübbe-yi pįrānı neylersin 

Ħulūśuŋ yoķdurur çün źikr idüp Subĥānı neylersin  

 

Vuślatį 

 

9 

94a +---/+---/+---/+--- Velehu Eyżan 
Ķoyup kūyını cānānuŋ gezüp seyrānı neylersin  

Gözet her demde dil-dāruŋ baķup beyānı neylersin  

 

Ħalįlį  

 

10 

94a -+--/-+--/-+--/-+- Minkelāmi Ħalįlį 
Yārini yarın görendür kim bugün yārin görür 

Görmeyen yārin bugün yarın ķaçan yārin görür  

 

Fużūlį 

 

11 

94a --+/-+-+/+--+/-+- Minkelāmi Fużūlį  
Canlar virüp senüŋ gibi cānāne yitmişem  

Raĥm eyle kim yitince saŋa cāne yitmişem  

D/G. 185, s. 107 

Ĥayretį  

 

12 

94b --+/+---/--+/+--- Minkelāmi Ĥayretį 
Ne āteş ü bād u ne āb [u] gil idim cānā  

Sen serv-i hevā-baħşa māyil idim cānā  

D/G. 1, s. 133 

Ĥayretį  

 

13 

94b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 

Gün yüzüŋe ve’đ-đuĥā eyler işāret Muśŧafā  

Hem ķılur ve’l-leyli zülfüŋe delālet Muśŧafā   

D/G. 3, s. 134 
Ve’đ-đuĥā: Bkz.  

(Duhā, 1); Ve’l-

leyl: Bkz.  (Leyl, 

1) 

Ĥayretį  

 

14 

95a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Seyrüm oldı dün gice Ŧūbāyı gördüm bir nažar  

Çįn seĥer ol serv-i ħoş-bālāyı gördüm bir nažar  

D/G.51, s.  167 

Ĥayretį  

 

15 

95a +---/+---/+-- Velehu Eyżan 

Muĥabbet bezminüŋ dil menzilidür  

Mey-i Ǿışķuŋ ħıred lāyaǾķılıdur  

D/G. 50, s.  167 
LāyaǾķıl: Bkz.  

(Enfâl, 22) 

Ĥayretį  

 

16 

95a --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
Luŧf it unutma bendeŋi himmet zamānıdur 

Kim fevt olur efendi bu furśat zamānıdur  

D/G. 68, s. 177 

Ĥayretį   

 

17 

95b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
ŞemǾ ile dutuşmaġı pervāne benden ögrenür  

Yanmaġı göynüklüler gerçi ki andan ögrenür  

D/G. 77, s. 184 

Ĥayretį  

 

18 

95b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Çeşm-i ħūn-rįzüŋ ucından dįdeler giryān olur 

Hey ne žālimsin ki her dem işigüŋde ķan olur  

D/G. 99, s. 197 

Ĥayretį  

 

19 

96a +---/+---/+-- Velehu Eyżan 

Ayaġun ŧopraġı ser-tācumuzdur  

İşigüŋ Ǿarşumuz miǾrācumuzdur 

D/G. 87, s. 190 
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Ĥayretį  

 

20 

96a --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
ǾAyn-ı Ǿināyet ile baŋa bir nažar yiter  

Maķśūd olan vefā ise işbu ķadar yiter  

D/G. 95, s. 194 

Ĥayretį  

 

21 

96b --+/-+--/--+/-+-- Velehu Eyżan 

Dil-teşneyem İlāhį āb-ı zülāle irgür 

Firķat şebini yaǾni rūz-ı viśāle irgür  

D/G. 82, s. 186 

Ĥayretį  

 

22 

96b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Āşıķ-ı taĥķįķ olan cevr ü cefādan ĥažž alur  

Śāĥib-i taķlįd olan mihr ü vefādan ĥažž alur  

D/G. 107, s. 202 

Ĥayretį  

 

23 

96b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Rind-i fānįler bu dünyā-yı fenādan geçdiler 

Zāhidā śanma şarāb-ı dil-güşādan geçdiler  

D/G. 114, s. 206 

Ĥayretį  

 

24 

97a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Ħāk-i pāyuŋ ey güzeller şāhı başlar tācıdur 

Āsitānuŋ ehl-i Ǿışķuŋ Ǿarşıdur miǾrācıdur  

D/G. 115, s. 206 

Ĥayretį  

 

25 

97a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Cānumı mest eyleyen yāruŋ leb-i mey-gūnıdur 

Zār iden dil-i Ǿandelįbin ol ruħ-ı gül-gūnıdur  

D/G. 93, s. 193 

Ĥayretį  

 

26 

97a ++--/++--/++--/++- Velehu Eyżan 
Śūretā ķaŧreyüz ammā ki deŋüzdür dilimüz 

Bulımaz keştį-yi endįşe bizüm sāĥilimüz  

D/G. 132, s. 216 

Ĥayretį  

 

27 

97b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Ġam degül dāyim sifāl-i ħāk olursa cāmumuz 

Tek müdām olmasun eksük bāde-yi gül-fāmumuz  

D/G. 133, s. 217 

Ĥayretį  

 

28 

97b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Lāübālįyüz gedāyuz gerçi sulŧanlar bizüz  

Śūretā kem ķaŧreyüz maǾnįde Ǿummanlar bizüz  

D/G. 137, s. 219 

Ĥayretį  

 

29 

98a +---/+---/+-- Velehu Eyżan 

Yüri hey fitnesi çoķ şefķati az  
Özi gibi gözi de şūħ [u] ŧannāz  

D/G. 146, s. 224 

Ĥayretį  

 

30 

98a ++--/++--/++--/++- Velehu Eyżan 
Zāhidā ħırķa-yı sālūs-ı riyādan berįyüz  

Büdelāyuz baş açuķ tāc u ķabādan berįyüz 

D/G. 147, s. 225 

Ĥayretį  

 

31 

98a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Yine bįŋ cān ile bir cānāna düşdi göŋlümüz 

Muśŧafādur adı bir sulŧāna düşdi göŋlümüz  

D/G. 143, s. 222 

Ĥayretį  

 

32 

98b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Bir nihāl-i tāzedür ķadrüŋ senüŋ ey serv-i nāz  

Şįvelerden mįvesi eksük degüldür ķış u yaz  

D/G. 145, s. 223 

Ĥayretį  

 

33 

98b +---/+---/+-- Velehu Eyżan 

Nice gündür ki dil-dārum görünmez  

Bütün gün aġlaram yārum görünmez 

D/G. 149, s. 226 

Ĥayretį  

 

34 

98b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Pūte-yi Ǿışķa düşüp ķāl olmaķ ister göŋlümüz 

Ķalb-i śāfı pāk ebdāl olmaġ ister göŋlümüz  

D/G. 148, s. 225 

Ĥayretį  

 

35 

99a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Her ķabādan göz diküp tek cāme ķılma iltimās 

Dik tecerrüd sūzeni birle yelek üzre pelās 

D/G. 152, s. 228 

Ĥayretį  

 

36 

99a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Geldi irdi çün yine ķara ħaber gibi tırāş 

Ey dirįġā atdı oķın yaśdı yayın göz ü ķaş  

D/G. 157, s. 231 

Ĥayretį  

 

37 

99b ++--/++--/++--/++- Velehu Eyżan 
Ŧaŋ mıdur olsa ger ol āfet-i devrān ser-keş 

Olur elbette bilürsin meh-i tābān ser-keş  

D/G. 158, s. 231 

Ĥayretį  

 
99b --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
Ehl-i kemāle ŧaş işigüŋ secdegāh imiş 

D/G. 159, s. 232 
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38 Allah ne āsitāne-yi devlet-penāh imiş 

Ĥayretį  

 

39 

99b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Ayru düşmek yārdan yoldaşlar düşvār imiş 

Gūşe-yi fürķatde tenhālıķ ne müşkil kār imiş   

D/G. 160, s. 233 

Ĥayretį  

 

40 

100a ++--/++--/++--/++- Velehu Eyżan 
Be bu yirlerde ne ħoş şūħ-ı cihanlar var imiş  

Can virür Ǿāşıķa çoķ rūĥ-ı revanlar var imiş  

D/G. 161, s. 233 

Ĥayretį  

 

41 

100a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Ey göŋül olmaķ dilerseŋ ġuśśa vü ġamdan ħalāś 

Cidd ü cehd it olıgör ķayd-ı dü Ǿālemden ħalāś  

D/G. 164, s. 235 

Ĥayretį  

 

42 

100b --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
Āzādelik risālesidür ehl-i Ǿışķa ħaŧ 

Ķazıduŋ ey nigār yazıldı meger ġalaŧ   

D/G. 165, s. 236 

Ĥayretį  

 

43 

100b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Zāġ ħālin beŋ ķoyup zülf-i siyāhın ķıldı aġ 

Ķurdı bir beg göŋlümüŋ şehbāzına bir ķıl duzaġ 

D/G. 167, s. 237 

Ĥayretį  

 

44 

100b --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
Cān Ǿāleminde biri gün oldı birisi ay 

Mihr-i ruħuŋla yaķdum iki yādigār dāġ  

D/G. 168, s. 238 

Gazelin 1. 
beyiti eksiktir.  

Ĥayretį  

 

45 

101a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Nār-ı ġayretle nice yaķmayayın ben cāna dāġ 

Ġayrlar bezminde yaķmış mest olup cānānadāġ 

D/G. 171, s. 240 

 

Ĥayretį  

 

46 

101a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Yaķdı dil nār-ı ġam-ı dil-berle bir ķaç pāre dāġ 

Her biri oldı feżā-yı sįnede bir ķara dāġ  

D/G. 172, s. 240 
 

Ĥayretį  

 

47 

101a --+/+--+/+--+/+-- Velehu Eyżan 
Keşşāfa baķup oķusa yıllarla Mevāķıf 

Olmaz kişi esrār-ı kitāb-ı ġama vāķıf  

D/G. 173, s. 241 

 

Ĥayretį  

 

48 

101b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

ǾAsker-i ġam yine cānum ķaśdına baġladı śaf 

Üstüme at śal mürüvvet eyle ey şāh-ı Necef  

D/G. 174, s. 241 

 

Ĥayretį  

 

49 

101b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Pįş-rev olmazsa dāyim saŋa pįrān-ı selef 

Gitdi azıtduŋ ŧarįķı ey cevān-ı nāħalef  

D/G. 175, s. 242 
 

Ĥayretį  

 

50 

101b --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
Seyrāna çıķdı sįm-bedenler ŧaraf ŧaraf 

Śalındı yine serv-i çemenler ŧaraf ŧaraf  

D/G. 177, s. 243 

 

Ĥayretį  

 

51 

102a ++--/++--/++--/++- Velehu Eyżan 
Şu gelen nāz ile ol serv-i ħırāmān ancaķ  

Şu gelen şūh ile ol gül-i ħandān ancaķ  

D/G. 187, s. 250 

 

Ĥayretį  

 

52 

102a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Her żaǾįfe ħūr baķma merd isen merdāne baķ  

Bir ķarıncayı dil-āver gör dilā şįrāne baķ  

D/G. 188, s. 250 

Ĥayretį  

 

53 

102a +---/+---/+---/+--- Velehu Eyżan 
ǾAceb dįvānelikdür ķaĥbe dünyādan vefā ummaķ  

Bir erden arta ķalmış köhne Zāli pārsā ummaķ  

D/G. 194, s. 254 

Ĥayretį  

 

54 

102b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Şādmān idüm beni cevr ile maĥzūn eyledüŋ  

Neyledüŋ ey bįvefā ĥālüm diger-gūn eyledüŋ  

D/G. 199, s. 257 

Ĥayretį  

 

55 

102b +---/+---/+---/+--- Velehu Eyżan 
Bu gün bu bezm-i fānįde gözetmez şol ki ŧuz etmek 

Bir ednā dāneye degmez anı ekmek gerek ekmek  

D/G. 201, s. 258 

Ĥayretį  

 

56 

102b --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
Düz baśdı yine meclis içinde ayaġumuz 

Elde Ǿaśā-yı bāde olaldan ŧayaġumuz  

D/G. 127, s. 214 

Ĥayretį  

 
103a --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
Dil-ber śovuķluķ itdi ķış oldı baĥārumuz  

D/G. 129, s. 215 
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57 Gün görmedük şeb oldı dirįġā nehārumuz  
Ĥayretį  

 

58 

103a --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
Kūy-ı nigāra uġramasa reh-güźārumuz  

İtmez ĥużūr o gün bu dil-i bįķarārumuz  

D/G. 128, s. 214 

Ĥayretį  

 

59 

103a --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
Didüm güzellerüŋ nesi ġāyet güzel gerek  

Bir pįr işitdi didi güzelde göz el gerek  

D/G. 205, s. 261 

Ĥayretį  

 

60 

103b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Dilerem cān oynayup Ǿışķuŋda cānā ten yaķam 

Raķśa girem germ olup meclisde pįrāhen yaķam  

D/G. 275, s. 302 

Ĥayretį  

 

61 

103b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Rūbeh-i dünyāya ey aldanmayan şįrānesin 

Gökde uçarsaŋ da aldanduŋsa murġ-ı dānesin  

D/G. 379, s. 368 

Ĥayretį  

 

62 

103b -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Baŋa aġyār itmedi yoldaşlar yār itdigün  

Ħārdan dil bülbüli görmedi gülzār itdigün  

D/G. 380, s. 369  

Ĥayretį  

 

63 

104a -+--/-+--/-+--/-+-Velehu Eyżan  

Dōstum ben gideyim bu çeşm-i giryān aġlasun 

Vaķtidür düşmen şen olsun dōstlar ķan aġlasun  

D/G. 378, s. 368 

Vuślatį 

 

64 

104a -+--/-+--/-+--/-+- Minkelāmi Vuślatį 
Kim ki cānā Ǿışķun ile eylemez ķaddin kemer  

Ādem olmaz bu cihānda yoķdurur andan kem er 

 

Vuślatį 

 

65 

104b +---/+---/+---/+--- Velehu Eyżan  

Cemālüŋ eyledi pinhan firāķa śaldı ol cānān  

Yine bu gerdiş-i devran düşürdi araya hicrān  

 

Vuślatį 

 

66 

104b +---/+---/+-- Velehu Eyżan 

Ġam-ı hicrān ile bu dįde giryān  

Cefā tįriyle baġrum ŧopŧolu ķan  

 

Vuślatį 

 

67 

104b +---/+---/+-- Velehu Eyżan 

Viśāl-i Ǿıydına irgürse cānān 

İderdüm cānumı şükrāne ķurbān  

 

Muĥibbį 

 

68 

105a -+--/-+--/-+-Minkelāmi Muĥibbį  
Göz ķara vü ķaş ķara kirpik ķara  

Baŋa olmuşdı belā-ender-belā 

 

Muĥibbį 

 

69 

105a ++--/++--/++--/++- Velehu Eyżan 
Her gice göge çıķar şuǾle-yi āhum śanma  

Bilmedim niçün irişmez saŋa āhum śanma  

 

Muĥibbį 

 

70 

105a -+--/-+--/-+- Velehu Eyżan 
Var mıdur aġzuŋ didüm ey ġonca-leb 

Bįnişandan gör nişan ķıldum ŧaleb  

 

Muĥibbį 

 

71 

105b +---/+---/+-- Velehu Eyżan 

Ķıyām ana ķaçar ol serv-i ķāmet  

Ķoparur başuma ol gün ķıyāmet  

 

Vuślatį 

 

72 

105b +---/+---/+---/+--- Kelām-ı Vuślatį  
Ķanı Ǿışķunla şol dem gözlerüm giryān idi her dem  

Śulardı kūyuŋı durmaz yaşı bārān idi her dem 

 

Şāhį  

 

73 

105b -+--/-+--/-+--/-+- Kelām-ı Şāhį  
Śanmaŋuz vaśl-ı nigār u śoĥbet-i cām isterüz  

Biz Sikender-himmetüz Ǿālemde bir nām isterüz  

 

Vuślatį  

 

74 

106a ++--/+-+-/++- Minkelāmi Vuślatį  
ǾĀşıķ olaydı dār-ı gerden-i yār  

Resen olmışdı aŋa zülf-i nigār   

 

Kemālp

āşāzāde  

75 

106a -+--/-+--/-+--/-+- Kelām-ı Kemālpāşāzāde 

ǾIşķ ile śayķal urub mirǿāt-ı cānı eyle pāk  

Śūret-i cānān ile tā ola yüzi tāb-nāk  

 

Vuślatį  106b +---/+---/+-- Kelām-ı Vuślatį   
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76 

Şehā yoķ mı Ǿaceb bu cevre pāyān  

Helāk itdi beni bu derd-i hicrān  

 

77 
106b +---/+---/+-- Velehu Eyżan 
Ķanı ol yir yüzinde şāh olanlar  

Sipihr-i salŧanatda māh olanlar  

Şiirde mahlas 

yoktur.  

Revānį  

 

78 

106b --+/-+-+/+--+/-+- Minkelāmi Revānį 
Śarrāf-ı dįdede o püser çoķ güher sezer 

Yüzüme güldügi bu kim ol bende zer sezer 

D/G. 53, s. 292 

Aĥmedį  

 

79 

107a +---/+---/+---/+--- Aĥmedį 
Yaśılmış yāyını dehrüŋ felek ŧāķında ķurduŋ ŧut 

Kemān-ı Ǿışķa güç virüp murād oķını urduŋ ŧut  

 

Vuślatį 

 

80 

107a -+--/-+--/-+--/-+- Vuślatį 
Dem mi var laǾlüŋ ġamıyla gözlerüm ķan olmaya 

Yā ħayāl-i zülfüŋ ile dil perįşān olmaya 

 

Vuślatį 

 

81 

107a +---/+---/+-- Velehu Eyżan 
Gözüm hicr ile giryān eyleye dost 

Ciger fürķatle büryān eyleye dost  

 

Vuślatį 

 

82 

107b --+/+--+/+--+/+-- Velehu Eyżan 
Hicrüŋle gözüm ŧopŧolu ķan eylerem [ey] dost 

Her dem aķıdup yaşı revān eylerem [ey] dost  

 

Vuślatį 

 

83 

107b ++--/++--/++- Velehu Eyżan 
Bāġ-ı ĥüsnüŋ güli ħandān olsun  

Bülbülüŋ anda hezārān olsun  

 

Vuślatį 

 

84 

108a --+/+--+/+--+/+-- Velehu Eyżan 
Baġrumı delüp nāvek-i hicrüŋ aķıdup ķan  

Dil şîşesin urdı düşürüp araya hicrān  

 

Vuślatį 

 

85 

108a ++--/++--/++- Velehu Eyżan 
Tįr-i hicrüŋle ciger ķan oldı  

Yüregüm tįrüŋe peykān oldı 

 

Vuślatį 

 

86 

108a +---/+---/+---/+--- Velehu Eyżan 
Kemān ebrūlaruŋ ķurduŋ atarsın tįr-i hicrānuŋ  

Murāduŋ diledi cānāndur dil canda ķurbānuŋ  

 

Vuślatį 

 

87 

108b +---/+---/+---/+--- Velehu Eyżan 
Śalarsın nāvek-i ġamzeŋ nedür bu çeşm-i fettānuŋ  

Perįşān eyledi aĥvālmi zülf-i perį-şānuŋ  

 

Vuślatį 

 

88 

108b +---/+---/+---/+--- Velehu Eyżan 
Görünmez gözüme her giz güli gülzār-ı dünyānuŋ  

Yanumda gül-Ǿiźārum yoķ nidem seyrin gülistānuŋ  

 

Vuślatį 

 

89 

109a -+--/-+--/-+- Velehu Eyżan  

Āh u nālem ħaste ĥāl olan bilür  

Ħūn-ı kerįm eşki al olan bilür  

 

Vuślatį 

 

90 

109a --+/-+-+/+--+/-+- Velehu Eyżan 
Eyle fenā vücūduŋı yoķ eyle vāruŋı 

Yoķluķ içindedür ara bul iste yāruŋı  

 

Vuślatį 

 

91 

109b -+--/-+--/-+--/-+-  
Gül niķābın refǾ idüp Ǿarż-ı cemāl itmişdürür 

Ķarşusında bülbül-i şūrįde zārın arturur 

 

Vuślatį 

 

92 

109b ++--/++--/++-  
Kāmet-i yāri śanup serv-i çemen  

Düşüp ayaġın öper berg-i semen  

 

Vuślatį 

 

93 

109b -+--/-+--/-+--/-+-  
Gel göŋül baġını seyr eyle bahāristāndur  

Mįve-yi ümmįdi bįĥadd ħoş dıra∆tistāndur 

 

Vuślatį 

 

94 

109b --+/+--+/+--+/+--  
Cānānuŋa ķaçan Ǿāşıķa ġamzeler eyler  

Ol ġamzeler ile dil ü cāna neler eyler  

 

Vuślatį 110a ++--/+-+-/++-   
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95 

Dil-i Ǿāşıķda hįç olur mı ķarār  

Śabr ider mi görince rūy-ı nigār  

Vuślatį 

 

96 

110a --+/+--+/+--+/+--  
İtdükçe niyāz yārüm ider nāzını artuķ 

Nāz eyler ise n’ola odur aŋa yaraşuø 

 

Vuślatį 

 

97 

110a -+--/-+--/-+- Velehu Eyżan  

Hįç benümle kimse hem-ķāl olımaz  

ǾIşķ içinde baŋa hem-ĥāl olımaz 

 

Vuślatį 

 

98 

110b -+--/-+--/-+-  
Her dem eyler gözlerüm giryān-ı Ǿışķ  

Dil yanar olur ciger büryān-ı Ǿışķ  

 

Vuślatį 

 

99 

110b ++--/++--/++-  
Gitmedi gözyaşı müjgānumdan  

Bir dem ayrılmadı ġam yanumdan  

 

Vuślatį 

 

100 

110b -+--/-+--/-+-  
Eksük olmaz Ǿışķun ile dilde ġam  

Bir dem olmaz olmaya çeşmümde nem  

 

Vuślatį 

 

101 

111a ++--/++--/++-  
Žāhirüm gerçi güler ħandānum  

Bāŧınum gör ki nice giryānum  

 

Vuślatį 

 

102 

111a ++--/++--/++--/++-  
İçmişem cām-ı muĥabbetle ezelden bāde  

Mest-i Ǿışķam gelürem zāri ķılup feryāda  

 

Vuślatį 

 

103 

111a ++--/++--/++-  
İşi dil murġınuŋ efġān oldı  

Derd-i hicrān ile nālān oldı  

 

Vuślatį 

 

104 

111a +---/+---/+--  
Ķarār itmez göŋül bir yerde bir ān  

Seni ister seni arar dil ü cān  

 

Vuślatį 

 

105 

111b ++--/++--/++--/++-  
Hicr-i yār ile oŋulmaz yüregümde yara  

Ne ķılam neyleyeyin yarama bilmem çāre  

 

Vuślatį 

 

106 

111b -+--/-+--/-+--/-+-  
Bülbül-i şeydā nice arturmasun efġānını  

Ħār elinden ķurtarımadı gülüŋ dāmānını  

 

Vuślatį 

 

107 

111b ++--/++--/++-  
Nār-ı hicrüŋle yürek sūzāndur  

Dil tenūrında ciger büryāndur  

 

Vuślatį 

 

108 

112a --+/+---/--+/+--- 

Ayru düşeli senden bulmadı dil-ārāmı  

Ķaldum şeb-i hicrüŋde vaśluŋ güni ola mı  

 

Vuślatį 

 

109 

112a -+--/-+--/-+-  
Zeyn olaydı dāġ-ı Ǿışķuŋla tenüm  

Gül şaķāyıķ bitürübdür bedenüm 

 

Vuślatį 

 

110 

112a ++--/++--/++-  
Ħoş gelür cāna müjeŋ peykānı  

Śaķlaram sįnem içinde anı  

 

Vuślatį 

 

111 

112a ++--/++--/++-  
Cūş idüp dilde sirişk-i gülgūn  

Gözlerümden ŧaşup oldı bįrūn  

 

Vuślatį 

 

112 

112b -+--/-+--/-+--/-+-  
Tįġ-i cevrüŋe çöküp diz tutmuşam bu gerdeni  

Ķomuşam Ǿışķuŋ yolunda baş ile cān u teni  

 

Vuślatį 

 

113 

112b +---/+---/+---/+---  
Yanar nār-ı firāķuŋla yürekde dāġ-ı hicrānuŋ  

Dün ü gün künc-i fürķatde olaydı dįde giryānuŋ  
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Vuślatį 

 

114 

112b -+--/-+--/-+-  
Ħasta-yı Ǿışķam Ħabįbüm ķıl şifā  

Derdüme eyle ŧabįbüm bir devā  

 

Vuślatį 

 

115 

113a ++--/++--/++--/++-  
Baŋa raĥm eyle benüm derdüme ķıl dermānum  

Tįr-i cevr ile delüp baġrumı aķıtma ķanum 

 

Vuślatį 

 

116 

113a ++--/++--/++--/++-  
Dām-ı Ǿışķuŋda olan murġ-ı dili yād eyle  

Bend-i zülfüŋde olan sekre-dili şād eyle  

 

Vuślatį 

 

117 

113a +---/+---/+--  
Firāķuŋla nice bir sįne yana  

Viśālüŋ şerbeti śun cāna ķana  

 

Źātį  

 

118 

113b -+--/-+--/-+--/-+-  
Her ne dem kim cānumı bir tįrden cānān aŋa  

Cān atar ķarşu çıķar bir oķ atımı cān aŋa  

 

Necātį 

 

119 

113b -+--/-+--/-+--/-+- 

Ĥüsninüŋ mecmūǾasın Cāmi Baĥāristān oķur  

Şeyħ SaǾdį Gülsitān yazar velį Bostān oķur  

 

Źātį  

 

120 

113b -+--/-+--/-+--/-+- 

Raħt-ı Ǿaķluŋ başına śu ķoydı bu seylāb-ı Ǿışķ  

Ķande ise ġālib olur şeyħ-i Ǿaķla şāb-ı Ǿışķ  

 

Vuślatį 

 

121 

114a +---/+---/+-- 

Aķar hicrüŋle yaşum durma çaġlar  

Varur kūyuŋa seyller gibi çaġlar  

 

Vuślatį 

 

122 

114a -+--/-+--/-+- 
ǾAķl [u] fikrüm gitdi oldum bįķarār 

Śabrumı yaġmaya virdi Ǿışķ-bār  

 

Vuślatį 

 

123 

114a ++--/++--/++-  
Sünbülüŋ Ǿārıżuŋ beste   

Bāġ-ı ĥüsnüŋ güli olmuş deste  

İlk mısraın 

vezni 
aksamaktadır. 

Vuślatį 

 

124 

114b ++--/++--/++--/++-  
Oturup kūşe-yi Ǿuzletde düşe seccāde  

Gele erbāb-ı śafā saŋa mübārek bāde  

 

Vuślatį 

 

125 

114b ++--/++--/++-  
Ne çekersüŋ bu cihānuŋ ķahrın  

Ne içersin ŧolu ŧolu zehrin  

 

Vuślatį 

 

126 

114b -+--/-+--/-+--/-+- 

Ey göŋül deryā-dil ol gez baħr-i bįpāyānda  

Bul maǾānį dürlerin ġavvāś olup Ǿummānda  

 

Vuślatį 

 

127 

115a ++--/++--/++-  
Çeke gör cevrini sen cānānuŋ  

Göresin luŧfını ol sulŧānuŋ  

 

Vuślatį 

 

128 

115a ++--/++--/++-  
Bulmaķ isterseŋ eger cānānuŋ  

Durmayup ara çıķınca cānuŋ  

 

129 115a ++--/++--/++-  
Nice bir aldaya naķş u zįnet  

Nice bir ola bu ħˇāb-ı ġaflet  

Bu şiirde 

mahlas yoktur. 
 

Vuślatį 

 

130 

115b ++--/++--/++-  
Ġayrı ķo eyle nažar cānāna  

Gözüŋ aç baķma śaķın yabāna  

 

Aĥmed 

Paşa 

131 

115b --+/-+-+/+--+/-+- 
Ķıldum belā-yı Ǿışķ ile ben mübtelā sefer  

Meşhūrdur ki Ǿāşıķa yā śabr yā sefer  

D/G. 73, s. 154 

 

 

132 

115b -+--/-+--/-+--/-+- 

Yār ser-keş sįne pür-āteş göŋül sevdā-perest  

Baħt nāhemvār tāliǾ ser-nigūn ħāŧır şikest  

Bu şiirde 

mahlas yoktur. 
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Ĥasan 

 

133 

116a -+--/-+--/-+--/-+- 

Aç gözüŋ baķ özüŋe maķśūd-ı eşyā sendedür  

Ādem ü Ĥavvā ilen ism ü müsemmā sendedür  

 

Maķālį  

 

134 

116a --+/+--+/+--+/+-- Minkelāmi Maķālį  
Āhū-yı Ħoten misin eyā Türk-i muġalçįn 

Kim gülşen-i  ĥüsnüŋde yatur nāfe-yi miskįn  

 

Muĥibbį 

 

135 

116a ++--/+-+-/++- Muĥibbį 
Delinüpdür ġam-ı müjeŋle yürek  

Birüz ey øaşı yä oķuŋ çekerek  

 

Raĥmį 

 

136 

116b ++--/++--/++--/++- Minkelāmi Raĥmį  
Cūy-ı eşküm aķuban beŋzedi Nįl [ü] Arasa 

Düşeli vādi-yi Ǿışķuŋda hevā vü hevese 

D/G. 175, s. 406 

Rıżāyį 

 

137 

116b ++--/++--/++--/++- Minkelāmi Rıżāyį  
Rāz-ı keyfiyyet-i esrārı dime hįç kese 

Tā saŋa kim dimeye vāǾiž ü sözini kese  

 

Emrį 

 

138 

116b ++--/++--/++--/++- 

Ġuśśa-yı ħāl-i lebüŋ düşdi dil-i pür-hevese  

Ŧāķatüm yetmez iken sāye-yi perr-i megese  

D/G. 459 

Ħayālį  

 

139 

117a --+/+--+/+--+/+-- 

Bir Ǿāleme ermişdürür erbāb-ı ħarābāt 

Düşünde daħı görmez anı ehl-i münācāt  

D/G. 31, s. 99 

Raĥmį 

 

140 

117a -+--/-+--/-+--/-+- 

Kūħ-ı ġamda Ǿışķ-ı yār oldı dil-i şeydā ile  

Bir dil-āver dir ki seyr-i Ķāf ider ǾAnķā ile  

 

ǾUlvį 

 

141 

117a ++--/++--/++--/++- 
Śatma ey ħˇāce nebāt-ı ĥamevįden bize hįç 

Leb-i cānān ŧurudıgın şekerüŋ ez śuyın iç  

 

ǾUlvį 

 

142 

117b +---/+---/+---/+--- 
Yetişdi nev-cevānum serv-i bālā oldı gitdükce 

Açıldı gül gibi ol ġonca raǾnā oldı gitdikce 

Tarlan XXIV, 

s. 27 

Fiġānį 

 

143 

117b +---/+---/+-- 
Murādı göŋlümüŋ senden vefādur  

Ki o cevrüŋe çoķdan mübtelādur  

D/G. 26 

Bāķį 

 

144 

117b --+/+--+/+--+/+-- 

Her tįr-i belā ķavs-i ķażādan k’ola nāzil 

Śaĥrā-yı dil-i ehl-i vefādur aŋa menzil 

D/G. 298, s. 284 

Bāķį 

 

145 

117b ++--/+-+-/++- 
Ħūbda çehre ile sįne gerek 

Belki maĥbūb böylesine gerek 

D/G. 282, s. 274 

ǾUlvį 

 

146 

118a +---/+---/+---/+--- 
Çeker ħışm ile Ǿuşşāķa o çeşm-i Ķahramān-ħançer 

Zamāne görmedi bu resme ĥaķķā bįemān ħançer 

Tarlan VII, 

s. 21 

Ħayālį 

 

147 

118a -+--/-+--/-+--/-+- 

Serv-i ķaddüŋdür çenārı eyleyen gülşende pest 

Bu meŝel meşhūrdur kim dest-ber-bālā-yı dest 

D/G. 30, s. 99 

Ħayālį 

 

148 

118a -+--/-+--/-+--/-+- 

Aŋılur gerçi ħarābāt içre nāmum mey-perest 

Oldı bu meyħānede ħumlar tehį ben nįm-mest 

D/G. 33, s.100 

Muĥibbį 

 

149 

118b +---/+---/+-- 
Dögünüp def çaġırur her nefes nāy  

Nedür dünyā içün bu hūy u bu hāy  

 

Bāķį  

 

150 

118b +---/+---/+-- 
Ķomaz serkeşligi bu nefs-i ħod-rāy 

Müdārā eyleseŋ vāy itmeseŋ vāy  

D/G. 519, s. 423 

NevǾį 

 
118b +---/+---/+---/+--- 
Baŋa Ǿayn-ı saǾādet göz ucuyla bir selāmuŋdur  

D/G. 137 
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151 Bütün dünyāda Ǿizzet yarım aġız bir selāmuŋdur 
Ħayālį 

 

152 

119a -+--/-+--/-+--/-+- 

Ey śanem şol ħāl kim ķonmış bu ħaŧŧ-ı mehveşe 

Kāfiri Hindūdurur kim secde ķılmış āteşe 

D/G. 481, s. 256 

Źātį  

 

153 

119a +---/+---/+-- 
N’ola śayru gözüŋ öldürse śaġı  

Ħudā çün saŋa virmüşdür puçaġı 

 

Źātį  

 

154 

119a -+--/-+--/-+--/-+- 

ǾĀşıķı çün bįvücūd itmek olupdur ħū saŋa  

Biz Ǿadem mülkine maĥmil baġladuķ yā hū saŋa  

 

Źātį  

 

155 

119a ++--/+-+-/++- 
Ħaŧŧuŋa virdük ey nigār yüzi  

Bād-ı āhum ķoparmasun mı tozı  

 

Ħayālį  

 

156 

119b --+/-+-+/+--+/-+-Min Kelām-ı Ħayālį 
Yolunda ser virüp şu ki serverlik eyledi 

Meydān-ı Ǿışķ içinde dil-āverlik eyledi 

D/G. 609, s. 300 

 

 

157 

119b ++--/+-+-/++- Eyżan lehü 
Ne elüm var benüm miyānuŋda  

Ne dilüm var senüŋ dehānuŋda  

Bu şiirde 

mahlas yoktur.  

Necātį 

 

158 

120a --+/+--+/+--+/+-- Minkelāmi Necātį  
Fürķat şebine düşmüşem ey māh esirge  

Çıķdı felege āh-ı seĥer-gāh esirge  

D/G. 517-s. 380 

Necātį 

 

159 

120a -+--/-+--/-+-Velehu Eyżan 
Gül budaġıdur iden bülbüllere  
Ey yüzi gül serçeye çıbuķ bere  

D/G. 526, s. 384 

LāmiǾį 

 

160 

120a -+--/-+--/-+--/-+- LāmiǾį 
Ey cemālün bezm-gāh-ı ravża-yı dāru’s-selām 

Şerbet-i şįrįn-lebüŋ subĥāne men yuĥyi’l-Ǿižām 

Men yuĥyi’l-

Ǿižām Bkz. 

(Yâsin, 78) 

Ħayālį  

 

161 

120b ++--/+-+-/++- Minkelāmi Ħayālį  
Biz şeb-i ġamda āha mensūbuz  

YaǾni dūd-ı siyāha mensūbuz  

D/G. 207, s. 160 

Ĥayretį  

 

162 

120b +---/+---/+---/+--- Ĥayretį  
Muĥabbet meclisinde leblerüŋ śaĥbā-yı al oħşar 

Leŧāfet gülşeninde sözlerüŋ āb-ı zülāl oħşar  

G. 105 

Cinānį 

Paşa  

163 

120b --+/-+-+/+--+/-+-Minkelāmi Cinānį Paşa  
Şol kim giyerdi eknine Ǿuzlet libāsını  

İki cihānda buldı saǾādet yakasını  

 

Necātį 

 

164 

121a -+--/-+--/-+--/-+- 
ǾĀşıķ olduġum ŧuyaldan yüzüme baķmaz ĥabįb 

Yöresine uġramaz ölümlü bįmāruŋ ŧabįb  

D/G. 25, s. 161 

Ķāsım 

 

165 

121a -+--/-+--/-+--/-+- 
Ey Ǿaceb ben bende nitekim nigārum söylemez 

Ġam-küsārum mūnisüm Ǿālemde varum söylemez 

 

İsĥāķ 

 

166 

121a -+--/-+--/-+--/-+- 
Mübtelā-yı derd ü hicrān eyleyen sensin beni 

ǾĀşıķ u bįśabr u ārām eyleyen sensin beni 

D/G. 283, s. 227 

Fiġānį  

 

167 

121b -+--/-+--/-+--/-+- 
Cābecā ey sįm-ten cismümde dāġ-ı ħūn-feşān 

Aŧlas-ı zerd üstine altun beneklerdür hemān  

D/G. 63 

Yaĥyā 

Beg 

168 

121b -+--/-+--/-+--/-+- 
Merĥabā ķılmaz geçer Ǿuşşāķa cānānum benüm 

Kimseye baş egmez ol serv-i ħırāmānum benüm 

D/G. 383 

Necātį 

 

169 

121b -+--/-+--/-+--/-+- 
Nāleye āheng iderseŋ ey göŋül Ferhāda gel 

Baġruŋa ŧaşlar baśup ŧaġlar gibi feryāda gel 

D/G. 344, s. 304 

Necātį 

 
122a -+--/-+--/-+--/-+- 
Ŧaŋ mı cān virse kişi bir sevdügi cānānına  

D/G. 512, s. 378 
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170 Şimdi mi ķıydı begüm Ǿāşıķ olanlar cānına 

Necātį 

 

171 

122a ++--/+-+-/++- 
Źeķan-ı yārda vefā neyler 

Ser-nigūn çāh içinde neyler 

D/G. 116, s. 202 

Necātį 

 

172 

122a ++--/+-+-/++- 
Üstüme döndi  ġam piyāleleri   

Başıma çıķdı derd nāleleri  

D/G. 571, s. 475 

Nehārį 

 

173 

122a --+/+---/--+/+---  
Bir muġ-beçeyi gördüm dil-berligi çaġında  

Tāc-ı zeri başında ħalħalı ayaġında 

 

Siĥrį 

 

174 

122b ++--/+-+-/++- 
ǾĀrıżuŋ verd-i ala beŋzetdüm 

Ķaşlaruŋı hilāle  beŋzetdüm 

 

Ħalįlį 

  

175 

122b ++--/+-+-/++- 
ǾĀşıķa dil-rübā mı eksük olur  

 Ehl-i derde belā mı eksük olur  

 

Nişānį  

 

176 

122b +---/+---/+---/+---  
Bahār oldı śafā kesb idecek demdür çemenlerde 

Ħuśūśā śalına yanuñca serv [ü] [yä]semenlerde 

 

Necātį 

 

177 

123a ++--/++--/++--/++- 
Dedim ol şūħı cefā-pįşe iŋen nāzlanur 

Nāz ile güldi didi nāzük olan nāzlanur 

D/G. 109, s. 199 

CāmiǾį 

 

178 

123a -+--/-+--/-+--/-+- 
Ħastadur göŋlüm güli ruħsāruŋ eyler ārzū  

Teşnedür laǾl-i şeker-güftāruŋ eyler ārzū  

 

Çeşmį 

 

179 

123a -+--/-+--/-+--/-+- 
Kūyuŋı görüp didim bįiħtiyār ey ĥur-ı Ǿįn 

Hazihi cennātu Ǿadnin fe’dħulūhā ħālidįn 

Bkz.  ( Ra’d, 23), 

(Zümer, 73) 

Çeşmî: 

Gelibolulu Alî’nin 

ilk mahlasıdır. 

Raĥmį  

 

180 

123a ++--/++--/++--/++- 
Ķulı oldum yine bir ħusrev-i şįrįn-dehenüŋ  

Baŋa degdi yine mįrāŝı bugün Kūh-kenüŋ 

D/G. 115, s. 369 

Bāķį  

 

181 

123b ++--/+-+-/++- Minkelāmi Bāķį 
Bulmaġ isterdi Ǿışķ içinde murād  

Yār-i Şįrįn degül midür Ferhād  

D/G. 36, s. 122 

Bāķį  

 

182 

123b --+/-+-+/+--+/-+- 

Tįr-i ġam-ı niġār ile ten pāre pāredür  

Şemşįr-i hicr-i yār ile dil yara yaradur  

D/G. 92, s. 157 

Bāķį  

 

183 

123b ++--/++--/++- 
Leb-i ħandānuŋ ile ķılduŋ yād  

Eyledüŋ mürdelerüŋ rūĥını şād 

D/G. 37, s. 123 

Bāķį  

 

184 

124a --+/-+-+/+--+/-+- 

Gülgūn ķabāsı ol śanemüŋ śan ki lāledür  

Cism-i laŧįfi lāle-yi ĥamrāda jāledür  

D/G. 84, s. 152  

Bāķį  

 

185 

124a -+--/-+--/-+--/-+- 
Çekdi zencįre beni Ǿışķuŋ nitekim şįrler 

Eşk-i çeşmüm iki yanumdan iki zencįrler  

D/G. 104, s.165 

Bāķį  

 

186 

124a +-+-/++--/+-+-/++- 
Dilā cihānı sirişküŋle pür-şarāb itdüŋ  

Behey ħarāb olası Ǿālemi ħarāb itdüŋ  

D/G. 259, s. 260 

Bāķį  

 

187 

124b --+/+--+/+--+/+-- 

Devrān ayaġın şöyle şikest itdi şarābuŋ  

Gūyā ki mey-i nāba gözi degdi ĥabābuŋ  

D/G. 269, s. 266 

Bāķį  

 

188 

124b ++--/+-+-/++- 
Umaruz cām-ı laǾlüŋi emmek 

Çoķ çekilmişdür ol ümįde emek  

D/G. 252, s. 256 

Bāķį  124b -+--/-+--/-+--/-+- D/G. 273, s. 268 
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189 

Çeşm-i pür-ħūnum yoluŋda eşk-bār itsem gerek  

Ayaġun tozına gevherler niŝār itsem gerek  

Bāķį  

 

190 

125a ++--/++--/++--/++- 
Elemin Ķaysa ķıyās itme dil-i maĥzūnuŋ  

ǾAķlı yoġ idi ne derdi var idi Mecnūnuŋ  

D/G. 275, s. 269 

Bāķį  

 

191 

125a +---/+---/+---/+---  
İrişdüm baĥre [cūy]-āsā basįŧ-i ħālden geçdüm  

Bisāŧ-ı ķurba irdüm çenber-i eflākden geçdüm  

D/G. 316, s. 295 

Bāķį  

 

192 

125a ++--/++--/++--/++- 
Meclis-i Ǿışķa girüp ayaġı evvel çekdüm  

Māsivādan götürü āħır-ı kār el çekdüm  

D/G. 327, s. 302 

Bāķį  

 

193 

125a ++--/++--/++--/++- 
N’ola dehr içre nişānum yoġ ise ǾAnķāyem 

Ne Ǿaceb seyl gibi çaġlamasam deryāyem 

D/G. 315, s. 294 

Bāķį  

 

194 

125b -+--/-+--/-+--/-+- 
Zevraķ-ı śahbāyı sāķį śundı çün nūş eyledüm  

İrdi bir ĥālet ki deryālar gibi cūş eyledüm  

D/G. 324, s. 300 

Bāķį  

 

195 

125b +---/+---/+---/+---  
Muĥabbet baĥridür āhum yilinden mevc urur yaşum 

Melāmet fülkidür ser aŋa lengerdür iki ķaşum  

D/G. 322, s. 299 

Bāķį  

 

196 

125b ++--/++--/++--/++- 
Nev-bahār oldı gelüŋ Ǿazm-i gülistān idelüm  

Açalum ġonca-yı ķalbi gül-i ħandān idelüm  

D/G. 323, s. 299 

Bāķį  

 

197 

126a ++--/+-+-/++- 
Ħaste-yi derd-i Ǿışķ-ı cānānem 

Mübtelā-yı belā-yı hicrānem  

D/G. 330, s. 304 

Bāķį  

 

198 

126a --+/+--+/+--+/+-- 

Rūşen ola tā işigüŋe varmaġa rāhum  

Yil mumlarını yaķdı gice şuǾle-yi āhum 

D/G. 321, s. 298 

Bāķį  

 

199 

126a ++--/++--/++--/++- 
Levĥ-i ħātırda ħaŧuŋ naķşını yazmaķ Ǿamelüm 

Künc-i ħalvetde senüŋ fikr-i lebüŋdür emelüm  

D/G. 332, s. 305 

Bāķį  

 

200 

126a ++--/++--/++--/++- 
Eyledi müjde-yi gül bülbüli şād u ħurrem  

Ġoncanuŋ göŋli açıldı güle düşdi şebnem  

D/G. 331, s. 304 

Bāķį  

 

201 

126b ++--/+-+-/++- 
Ol iki zülf-i müşk-i ġāliye-fām 

Olmış ebrūlaruŋ hilāline lām  

D/G. 329, s. 303 

Bāķį  

 

202 

126b --+/+---/--+/+--- 
Şebnem gibi śaçılsun ķoŋ eşk-i firāvānum  

Güller gibi açılsun tek ġonca-yı ħandānum  

D/G. 338, s. 309 

Bāķį  

 

203 

126b ++--/+-+-/++- 
ǾIşķı bülbül gibi beyān idelüm  

Ĥālimiz gül gibi Ǿıyān idelüm  

D/G. 328, s. 302 

Bāķį  

 

204 

127a --+/-+-+/+--+/-+- 

Pervāne gibi şuǾle-yi şevķüŋle yanmadın 

ǾĀşıķ muĥabbet adın aŋar mı utanmadın  

D/G. 369, s. 328 

Bāķį  

 

205 

127a --+/-+-+/+--+/-+- 

Nām u nişāne ķalmadı faśl-ı bahārdan  

Düşdi çemende berg-i dıraħt iǾtibārdan  

D/G. 371, s. 329 

Bāķį  

 

206 

127a +---/+---/+---/+---  
Tesellį virmez ey dil derdüŋ ol cānāne söylersin  

Açılmaz saŋa gūyā ġonca-yı ħandāne söylersin  

D/G. 361, s. 323 

Bāķį  

 

207 

127b --+/+--+/+--+/+-- 

Çāk oldı yaķam cevr-i firāvānuŋ elinden  

Śad pāre iken dāmen-i dil anuŋ elinden  

D/G. 359, s. 322 

Bāķį  127b --+/-+-+/+--+/-+- D/G. 382, s. 385 



Milli Kütüphanede Bulunan 06 Hk 319/1 Numaralı Gazel Mecmûası Üzerine                  145            

 

Turkish Studies 
International Periodical For the Languages, Literature and History of Turkish or Turkic 

Volume 8/1 Winter 2013 

 

208 

Bildün mi sen de kendüŋi ey bįvefā nesin  

Āşūb-ı dehr ü āfet-i devr-i zamānesin  

Bāķį  

 

209 

127b --+/+-+-/+-- 
Ruħsāruŋa ħaŧŧ-ı Ǿanber-efşān  

ǾAbd-i Ĥabeşįdür adı Reyĥān  

D/G. 375, s. 331 

Bāķį  

 

210 

128a --+/-+-+/+--+/-+- 

İrdüm fiġān u zār ile ol āstāne ben  

Çıķdum kemend-i nāle ile āsmāne ben  

D/G. 357, s. 321 

Bāķį  

 

211 

128a ++--/++--/++--/++- 
Seyre çıķsun ne temāşā ola [peydā] göresin  

Bir iki gün hele śabr eyle temāşā göresin  

D/G. 384, s. 337 

Bāķį  

 

212 

128a -+--/-+--/-+--/-+- 
Dil giriftār-ı belā dil-ber hevāyį neylesin  

Dāme düşmez yirlere ķonmaz hümāyı neylesin  

D/G. 328, s. 337 

Bāķį  

 

213 

128b --+/-+-+/+--+/-+- 

Gülşende ķurdılar yine taħt-i zümürrüdįn  

Sultān-ı Ǿįd güller ile oldı hem-nişįn   

D/G. 387, s. 339 

Bāķį  

 

214 

128b --+/-+-+/+--+/-+- 

Śaĥrālara döşendi bisāt-ı zümürrüdįn  

Devlet anuŋ ki lāle ruħı oldı hem-nişįn  

D/G. 379, s. 333 

Bāķį  

 

215 

128b -+--/-+--/-+--/-+- 
Geh cefā ķılsun niyāz ehline geh nāz eylesün  

Nāz iderse Ǿāşıķa ol şūħ-ı ŧannāz eylesün  

D/G. 388, s. 340 

Bāķį  

 

216 

128b --+/-+-+/+--+/-+- 

Hergiz ne ķadr u cāh u ne sįm ü zer isterin  

Bir servi boylu dil-ber-i sįmįn-ber isterin  

D/G. 386, s. 338 

Bāķį  

 

217 

129a +---/+---/+-- 
Ķıyām itdi çemende yāre ķarşu  

Çenār u ǾarǾar u şimşād ķamu  

D/G. 398, s. 345 

Bāķį  

 

218 

129a ++--/+-+-/++- 
Gülşen isterseŋ işte meyħāne  

Gül-i ħandān gerekse peymāne  

D/G. 471, s. 392 

Bāķį  

 

219 

129a ++--/+-+-/++- 
Baŋa ebrū-yı rūy-ı cānānı  

MaŧlaǾ-ı mihrdür girįbānı  

D/G. 488, s. 403 

Bāķį  

 

220 

129b -+--/-+--/-+--/-+- 
ǾĀrıżuŋ Firdevs-i aǾlā ķāmetüŋ Ŧūbā imiş  

Būse-yi laǾlüŋ alan ħoş mįve-yi zįbā imiş  

D/G. 217, s. 233 

Bāķį  

 

221 

129b +---/+---/+---/+---  
N’ola gelse dil-i mecrūĥa derd-i dil-rübāda ĥaž 

İder ħaste ne deŋlü nāümįd olsa devādan ĥaž  

D/G. 223, s. 237 

Bāķį  

 

222 

129b --+/-+-+/+--+/-+- 

Baĥŝ itmesün Ǿizāruŋ ile encümende şemǾ 

Ķande çerāġ-ı māh-ı şeb-efrūz ķande şemǾ  

D/G. 224, s. 238 

Bāķį  

 

223 

130a --+/-+-+/+--+/-+- 

Feryāda geldi bülbül-i destān-serāy-ı baġ 

YaǾni zamān-ı Ǿıyşdur eyler śalā-yı bāġ  

D/G. 226, s. 239 

Bāķį  

 

224 

130a -+--/-+--/-+--/-+- 
Sįnesine yaķmada şemǾ-i ruħuŋ şevķile dāġ 

Māh-ı enver mihr-i Ǿālem-tābda yaķar çerāġ  

D/G. 227, s. 239 

Bāķį  

 

225 

130a ++--/++--/++--/++- 
Müje ħaylin düzer ol ġamze-yi fettān śaf śaf  

Gūyiyā cenge durur nįze-güzārān śaf śaf  

D/G. 229, s. 241 

Bāķį  

 

226 

130b --+/-+-+/+--+/-+- 

Ey dürr-i pāk aġzuŋa nisbet [senüŋ] śadef  

Deryā sevāĥilinde yatur pāre-yi ĥazef  

D/G. 228, s. 240 
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Bāķį  

 

227 

130b ++--/++--/++--/++- 
Şeb-i tārįk görinüyor gözime rūz-ı firāķ  

Dūd-ı āhumla meger ŧoldı serāser āfāķ  

D/G. 232, s. 243 

Bāķį  

 

228 

130b +-+-/++--/+-+-/++- 
Kemāl ü fażl ile Ǿālemde iftiħārum yoķ  

Melāmet eylese Ǿışķuŋ cihānda Ǿārum yoķ  

D/G. 245, s. 252 

Bāķį  

 

229 

131a ++--/++--/++--/++- 
Sįne mecrūĥ-ı ġam-ı ġurbet ü efkār-ı firāķ  

Dil esįr-i elem-i hicr ü giriftār-ı firāķ  

D/G. 244, s. 251 

Bāķį  

 

230 

131a --+/-+-+/+--+/-+- 

Yazdı bahār āter-i ĥüsnüŋ varaķ varaķ  
Gül muśĥafından oķıdı bülbül varaķ varaķ 

D/G. 242, s. 250 

  

Bāķį  

 

231 

131a ++--/++--/++--/++- 
Giceler kāküli sevdāsı ile dil-dāruŋ  

Ĥadd-i pāyānı mı var dūr u dırāz efkāruŋ  

D/G. 276, s. 270 

Bāķį  

 

232 

131b +-+-/++--/+-+-/++- 
Çerāġ-ı ĥüsni ışıķdur o mehveşüŋ gerçek  

Dehān-ı teng-i dil-āvįzi bir güzel kūçek  

D/G. 265, s. 263 

Bāķį  

 

233 

131b ++--/++--/++--/++- 
Dil-rübālarla Ǿaceb keŝreti var her yoluŋ  

Geçemez ħūblarından göŋül İstanbuluŋ  

D/G. 267, s. 265 

Luŧfį  

 

234 

131b -+--/-+--/-+--/-+- 
Hem-dem olaldan bizümle sen gül-i nāzük-beden 

Ey lebi ġonca gözine olduķ aġyāruŋ diken  

 

Ĥāfıž  

 

235 

132a ++--/++--/++--/++- 
ǾIyd-ı vaślına nigāruŋ beni ķurbān eyleŋ  

Bir gedāyum Ǿadem iķlimine sulŧān eylen  

 

Śādıķ  

 

236 

132a +---/+---/+---/+---  
Neyi sevdüm belā vü derd ü miĥnet iħtiyār itdüm 

Giyüp şāl u Ǿabāyı faķr u źillet iħtiyār itdüm 

 

Śādıķ  

 

237 

132a ++--/++--/++--/++- 
Ol Süleymān-ı zamānuŋ laǾl-i gevher-päşına  

Kendini nisbet idermiş Ħātemüŋ ŧaş başına  

 

ǾAvnį 

 

238 

132b  +---/+---/+---/+---  
Nedür ol çeşm-i Tātārum ŧutup tįz-i kemān elde  

Ġaraż tārāc-ı cān ise anı bilsün hemān elde  

 

Zihnį  

 

239 

132b +---/+---/+---/+---  
Ĥarāmįveş gözüŋ niçün ŧutar tįr ü kemān elde  

MetāǾ-ı cān ise maķśūd anı bilsün hemān elde  

 

ǾUlvį  

 

240 

132b +---/+---/+---/+---  
Hümāveş yeksüŋ uçar şāh-bāzum baŋa meyl itmez 

Dirįġ ol ķadd-i ŧūbāya elim yitmez gücüm yitmez 

 

Ħayālį  

 

241 

132b +---/+---/+---/+---  
Muśaffā eyle dil levĥin bu gün nūr-ı tecellādan  

Cemālin göstere cānā ki mirǿat-i tecellādan  

 

Ħayālį  

 

242 

133a -+--/-+--/-+--/-+- 
Terk-i cān iden olur cānāneye ol dem yaķįn  

Belki cān terkin iden görür anı Ǿayne’l-yaķįn  

 

Selįmį  

 

243 

133a -+--/-+--/-+--/-+- 
Tā muǾanber kākülüŋ ķarşıda śalmışdur kemend 

Baġlamışdur boynına zencįr-i zülfüŋ bende bend  

 

Ĥayretį  

 

244 

133a ++--/++--/++--/++- 
Gül gül itdi yine sāķį ruħ-ı cānānı şarāb  

Bülbül itdi ķamu meclisdeki yārānı şarāb  

D/G. 17, s. 143 

Sürūrį 

  

245 

133b -+--/-+--/-+--/-+- 
Ey göŋül gel dįde taĥķįķ ile āşināya baķ  

Keŝret-i śūretde vaĥdet gösteren maǾnāya baķ  
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Sürūrį 

  

246 

133b -+--/-+--/-+--/-+- 
Bįsütūn ŧaġında berg-i lāle-yi ĥamrāya baķ  

Perdehā-yı dįde-yi Ferhād ġam-ı ferşāya baķ  

 

Sürūrį 

 

247 

134a -+--/-+--/-+--/-+- 
Ey göŋül baş ķoşma gel ol çeşm-i ol ebrūyile  

Ebsem ol sevdāya düşme fitne-yi cāzūyile  

 

Ķabūlį  

 

248 

134a --+/-+-+/+--+/-+- 

ǾĀlemde bir benüm gibi Ǿāşıķ görür misin 

Mānend-i śubĥ mihrine śādıķ görür misin  

 

Ķabūlį  

 

249 

134a +---/+---/+---/+---  
Berāt-ı ĥüsnüŋüŋ ebrūlaruŋ ŧuġrā-keşānıdur  

Bu Ǿunvānile aŋlamaķ begüm devlet nişānıdur  

Duyar, G. 20, 

s. 329 

Ķabūlį  

 

250 

134a --+/+--+/+--+/+-- 

Yār içre imiş hep bu ķadar ŧurma oturma  

Şimdengirü ey serv-i çemen ŧurma oturma  

Duyar, G. 77, 

s. 357 

Maķālį  

 

251 

134b --+/-+-+/+--+/-+- 

Sāķi piyāle śun ki getürdi ayaġı di 

Geldi ķadem getürdi behān ħucesteyi 

 

Nihānį 

 

252 

134b ++--/+-+-/++- 
Ĥālüŋ olduysa ġuśśadan düşvār  

Mey-i nābuŋ ayaġına düş var  

 

 

 

253 

134b +---/+---/+-- 

Göŋül şemǾ-i ruħuŋ pervānesidür  

Düşüp ol şemǾe bir gün yanasıdur  

Bu şiirde 

mahlas yoktur.  

Ħayālį  

 

254 

135a --+/-+--/--+/-+-- 

Bir kenzdurur ķanāǾat yoķdur anuŋ fenāsı  

Dil bir metāǾa virme kim olmaya beķāsı  

 

Ħayālį  

 

255 

135a -+--/-+--/-+--/-+- 
Her kimüŋle Ǿişret itdüm Ǿāķıbet virdi śadā  

Nefret itdüm anuŋ içün cümleden itdüm vedā 

 

Ħayālį  

 

256 

135a -+--/-+--/-+--/-+- 
İsterisen rāĥat olmaķ itme ħalķ ile ħilāf  

Nefsüŋi öldür anuŋla eylegil dāyim muśāf 

 

Ħayālį  

 

257 

135a +---/+---/+-- 
Göŋül bilmem neden olduŋ her āsān  

Cihānuŋ terki oldı saŋa āsān  

 

Ħayālį  

 

258 

135b -+--/-+--/-+--/-+- 
Düşeli sevdā-yı cānāna göŋül ĥayrāndur  

Bir Ǿaceb sevdādur ol kim baħr-i bįpāyāndur  

 

Ħayālį  

 

259 

135b -+--/-+--/-+--/-+- 
Kūy-ı cānāna benümle kimse hem-rāh olımaz 

Anuŋ içün il ķamu ĥālümden āgāh olımaz  

 

Muĥibbį  

 

260 

135b -+--/-+--/-+--/-+- 
Naķd-i cān ile kim aldı laǾl-i cānānı dürüst 

Şübhesiz aradı buldı derde dermānı dürüst  

 

Bāķį  

 

261 

136a -+--/-+--/-+--/-+- 
Gül yüzüŋ vaśfında bülbül ķılsa elħānı dürüst  

Bāġda bir ġoncanuŋ ķılmaz girįbānı dürüst  

D/G. 22, s. 114 

Fevrį 

 

262 

136a -+--/-+--/-+--/-+- 
Ĥall idenler ser-i nažm-ı şāh-ı devrānı dürüst  

Fehm idenler manŧıķu’ŧ-ŧayr-ı Süleymānı dürüst 

 

Ħātemį 

 

263 

136a -+--/-+--/-+--/-+- 
Murġ-ı dil cān virdi yārüŋ Ǿārıż-ı gül-fāmına  

Cāme-yi surħ almadan gülşende gül endāmına 

 

Miŝālį  

 
136b -+--/-+--/-+--/-+- 
Seyr-i pehlū itmege girmiş vefā ĥammāmına  
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264 Baķ Ǿadū-yı nātırāşuŋ dostlar endāmına  

Ǿİźārį  

 

265 

136b -+--/-+--/-+--/-+- 
Baķmaġa ķaśrında Ǿüryān ol mehüŋ endāmına  

Āfitābı ķapudan ķovduķca geldi yanıma  

 

Nihālį  

 

266 

136b -+--/-+--/-+--/-+- 
Beŋzedüm derdi şehüŋ ķaśr-ı zümürrüd-fāmına  

Āsmān döndi nažar idince anuŋ bāmına  

 

Ħusrev 

 

267 

136b -+--/-+--/-+--/-+- 
Düşeli göŋlüm ħarābātuŋ mey-i gül-fāmına  

İǾtibārum yoķ Cem’üŋ cām-ı sürūr-encāmına  

 

Ħayālį  

 

268 

137a -+--/-+--/-+--/-+- 
Her ķaçan nāz eylese ol serv-i āzādum benüm  

Sįneden çıķmaķ diler rūĥ-ı feraĥşādum benüm  

D/G. 331, s. 204 

Fiġānį 

 

269 

137a -+--/-+--/-+--/-+- 
Gerçi bülbüldür fiġān itmekde üstādum benüm  

Lįk baśmışdur anı ey ġonca feryādum benüm  

 

Ħayālį  

 

270 

137a --+/-+--/--+/-+-- 

Sūzum sirāyet itse Mecnūn-ı nāmurāda  

Ķuşlar kebāb olaydı başındaki yuvada  

D/G. 470, s. 252 

Ǿİźārį  

 

271 

137a ++--/++--/++--/++- 
Kendümi eylemezem zįr-i cefā-yı her dūn  

Başım üstünde degirmen yürüdürse gerdūn  

 

ǾUlvį  

 

272 

137b --+/-+-+/+--+/-+- 

Ben bįkesem ki ĥālüme maĥrem bulunmadı  

Ķanlu yaşum gibi baŋa hem-dem bulunmadı  

Tarlan XXIII,  
s. 27 

İsĥāķ 

 

273 

137b -+--/-+--/-+--/-+- 
Ey göŋül iller gehį bayrām iderler geh dügün  

Sįneye yir yir dögün ķo sen de ŧaşlarla dögün  

D/G. 214, s. 187 

Ħāletį  

 

274 

137b --+/-+-+/+--+/-+-  
Yā Rab rıżā-yı cevrüŋi ķıl reh-nümā baŋa  

Göster o şāh-ı rāhı ki varur saŋa baŋa  

 

Ħāletį  

 

275 

138a ++--/+-+-/++- 
ǾĀlem içre benüm gibi şeydā  

Var mıdur kimse bir daħı aślā   

 

Ħāletį  

 

276 

138a -+--/-+--/-+- 
Yā İlāhį ente ġaffāru’ź-źünūb 

Ķāđiyu’l-ĥācāt settār’ul-uyūb 

 

Ħāletį  

 

277 

138a --+/-+-+/+--+/-+- 
Ey mažhar-ı fütūĥ-ı maǾānį-i genc-i źāt  

Miftāĥ-ı bāb-ı kenz-i ŧılısmāt-ı şeş cihāt  

 

Ħāletį  

 

278 

138b ++--/+-+-/++- 
ǾĀķıl ol pend-i bendeyi gūş it  

Pįrezen dehri bįŋ ŧalāķ boş it 

 

Ħāletį  

 

279 

138b +---/+---/+-- 
Göŋül ne cāh u devlet iħtiyār it 

Hemān Ǿışķ u muĥabbet iħtiyār it  

 

Ħāletį  

 

280 

138b -+--/-+--/-+- 
Bįvefā dil-dār elinden el-ġıyāŝ  

Ol gözi mekkār elinden el-ġıyāŝ  

 

Ħāletį  

 

281 

138b -+--/-+--/-+--/-+- 
Bu fenā dünyāda ey dil sen beķā gördüŋ mi hįç  

Meyl iderseŋ źerrece andan vefā gördüŋ mi hįç  

 

Ħāletį  

 

282 

139a -+--/-+--/-+--/-+- 
Ey göŋül bir nān ile eyle ķanāǾat ol sirāc  

Ĥaķdan özge kimseye gel itme Ǿarż-ı iĥtiyāc 

 

Ħāletį  

 
139a -+--/-+--/-+--/-+- 
Yā İlāhį ķapuŋa geldüm baŋa eyle meded 
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283 Sen ġanįsin ķılma ben bįçāreye luŧf ile red  

Ħāletį  

 

284 

139a -+--/-+--/-+--/-+- 
Baġlama dünyāya dil aldanma bir vįrānedür  

Devletine iǾtibār itme ķurı efsānedür  

 

Ħāletį  

 

285 

139b -+--/-+--/-+--/-+- 
Aç gözüŋ śunǾ-ı Ħudā her işde mevcūd oldı gör  

Yerde gökde her ne var anlara sücūd oldı gör  

 

Ħāletį  

 

286 

139b --+/-+--/--+/-+-- 
Didüm nigāre billāh cevr ü cefā gerekmez 

Nāz ile geldi didi mihr ü vefā gerekmez  

 

Ħāletį  

 

287 

139b -+--/-+--/-+--/-+- 
Āh kim yandurdı afāķı dil-i sūzānımuz  

Eylemez hergiz teraĥĥüm nidelüm cānānumuz 

 

Ħāletį  

 

288 

139b --+/-+--/--+/-+--  
İçdük şarāb-ı Ǿışķı mestāneler bizüz biz 

Mecnūn gibi cihānda divāneler bizüz biz 

 

Ħāletį  

 

289 

140a --+/+--+/+--+/+-- 

Cān virmeyicek derdile cānān ele girmez  

Müşkil bu durur ol daħı āsān ele girmez  

 

Ħāletį  

 

290 

140a --+/-+-+/+--+/-+- 

Śanmaŋ bizi bu Ǿāleme yabāna gelmişüz  

Ĥaķķuŋ kemāl-i śunǾını seyrāna gelmişüz  

 

Ħāletį  

 

291 

140a ++--/+-+-/++- 
Şeb-i hicrüŋde yanmada mumuz  

Gāh pervāne gibi maǾlūmuz  

 

Ħāletį  

 

292 

 140b ++--/++--/++--/++- 

Hem-dem ü hem-nefes-i ehl-i münācātuz biz  

MenbaǾ-ı feyż-i ĥaķāyıķ der-i ĥācātuz biz  

 

Ħāletį  

 

293 

140b +---/+---/+-- 
Ġam-ı yāre ezelden mübtelāyuz  

Bizi bįgāne śanmaŋ āşināyuz 

 

Ħāletį  

 

294 

140b ++--/++--/++--/++- 
Māyilüz gerçi ki her tāze nihāli severüz  

Bülbül-i gülşeniyüz biz gül-i alı severüz  

 

Ħāletį  

 

295 

141a -+--/-+--/-+--/-+- 
Ķāf-ı ķudretde ķanāǾat-pįşe ǾAnķālar bizüz 

Ķaŧremüzden ġarķ olur Ǿālem o deryālar bizüz  

 

Ħāletį  

 

296 

141a -+--/-+--/-+--/-+- 
Yüzüne urmaġa itme kimsenüŋ Ǿaybın heves  

Dilüŋi ġıybet sözinden ey göŋül cehd eyle kes  

 

Ħāletį  

 

297 

141a --+/-+-+/+--+/-+- 

Ey mažhar-ı fütūĥ-ı maǾānį-yi Ĥaķ-şinās  

Miftāĥ-ı küntü kenz olunur senden iltimās  

 

Ħāletį  

 

298 

141b +---/+---/+-- 
Güzel olunca bįbahāne gerek  

Cāndan özge aŋa bahāne gerek 

D/G. 456, s. 225 

Ħāletį  

 

299 

141b -+--/-+--/-+--/-+- 
Başıma uşdı düşelden Ǿışķ ile ġavġālaruŋ 

Öldürür āħır beni bu hicr ile sevdālaruŋ  

 

Ħāletį  

 

300 

141b +---/+---/+-- 
Cefāsın çekmeyenler bu cihānuŋ  

Ne bilsün ķadrini źevķ ü śafānuŋ  

 

Ħāletį  

 

301 

141b -+--/-+--/-+--/-+- 
Külbe-yi aĥzānumı ey seng-dil şād itmedüŋ  

Murġ-ı cānı bir nefes hįç ġamdan azād itmedüŋ  

 

Ħāletį  142a --+/+--+/+--+/+--  
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302 

Ŧavr-ı dile ĥüsnüŋle tecellā ider olduŋ  

ǾUşşāķı o cilveyle tesellā ider olduŋ   

Ħāletį  

 

303 

142a --+/+--+/+--+/+-- 

Ey nūr-ı tecellā-yı Ħudā āyine-yi pāk  

Maķdūr-ı beşer mey kim ide źātuŋı idrāk  

 

Ħāletį  

 

304 

142a +---/+---/+-- 
Yitürdüm cānumı cānānı buldum  

Göŋülden yār olan iħvānı buldum  

 

Ħāletį  

 

305 

142b +---/+---/+-- 
Ĥaķįķat cürǾasından mest olanlar  

Ĥicābı refǾ idüp Raĥmāna gelsün 

 

Ħāletį  

 

306 

142b ++--/++--/++--/++- 
Düşelüm ayaġa elde mey-i gül-fām olsun  

Cām-ı Cem mülki gerekmez bize tek cām olsun  

 

Ħāletį  

 

307 

142b ++--/+-+-/++- 
Çekeyin derdüŋi devā yirine  

Ola tā kim vefā cefā yirine  

 

Ħāletį  

 

308 

143a ++--/+-+-/++- 
Yārimüz bunda yoķ bizüm bu gice  

Ķande kendi Ǿaceb gözüm bu gice  

 

Ħāletį  

 

309 

143a --+/-+-+/+--+/-+- 

Faħr itmesün cihānda kişi hįç libās ile  

Kim faħr idindi ĥażret-i server pelās ile  

 

Ħāletį  

 

310 

143a +---/+---/+-- 

Elä ey ķaśr-ı pür-şevķ-i cihāne 

Nic’oldı ĥażret-i peyrev zamāne  

 

Ħāletį  

 

311 

143b --+/+--+/+--+/+-- 

Sevdāyile dil düşdi śaçuŋ silsilesine  

ǾIşķun iledür āħırı bu silsilesine  

 

Ħāletį  

 

312 

143b --+/+--+/+--+/+-- 

Ey ķaşı kemān tįr-i müjeŋ itme yabāne  

Gönder anı cānum siperi sįne bahāne  

 

Ħāletį  

 

313 

143b ++--/++--/++--/++- 
ǾĀşıķ olsaķ yine bir tāze ruħ-ı zįbāya  

Bülbül olsaķ yine bir ġonca gül-i raǾnāya   

 

Ħāletį  

 

314 

143b --+/-+-+/+--+/-+- 

ǾĀrif odur ki Ǿışķ ile kendünde ĥāl ola  

Dāyim dilinde źikri anuŋ źü’l-celāl ola   

 

Ħāletį  

 

315 

144a ++--/++--/++--/++- 
Dōstum gel kerem eyle ķo cefākārlıġı  

Bįvefā olma iŋen eyle vefādārlıġı 

 

Ħāletį  

 

316 

144a +---/+---/+---/+--- 
Gel ey sāķį-yi vaĥdetden içer ħām-ı muśaffāyı  

Seķāhum rabbuhumden mest olup bįhoş rüsvāyı  

Seķāhum 

rabbuhum Bkz. 

(İnsan, 21)  

Ħāletį  

 

317 

144a --+/-+-+/+--+/-+- 

Yoķdur sebātı gör bu serānuŋ Ǿadem gibi  

Geldi buraya gitdi niçe cām-ı Cem gibi  

 

Ħāletį  

 

318 

144b --+/+--+/+--+/+-- 

Tįr-i müjeŋ ey dost varup ķana yitişdi  

Derd-i elem-i hicr-i ġamuŋ cāna yitişdi  

 

Ħāletį  

 

319 

144b --+/-+--/--+/-+-- 
Ħāl-i ġamuŋla yaķdum sįnemde dāġ-ı Ǿışķı  

Yaķdum yine söyünmiş Ǿālį çerāġ-ı Ǿışķı  

 

Ħāletį  

 

320 

144b ++--/++--/++--/++- 
Her seĥer Ǿarşa çıķar āteş-i āhum şereri  

Ĥaźer it degmeye bir gün saŋa ey meh żararı  

D/G. 891, s. 324 

Ħāletį  144b -+--/-+--/-+-  
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321 

Gideli ol bįvefā yārum benüm  

Kim irişdi göklere zārum benüm  

Ħāletį  

 

322 

145a +---/+---/+-- 
Meded bir cevri çoķ cānāna düşdüm  

Cemāli şemǾine pervāne düşdüm  

 

Ħāletį  

 

323 

145a -+--/-+--/-+--/-+- 
Ķaşlaruŋ çatup atarsın ġamzeŋ oķların baŋa  

Ey śaçı sünbül yüzi gül neyledüm nitdüm saŋa  

 

Sinānį 

 

324 

145a --+/+--+/+--+/+-- 

ǾUşşāķıŋı öldürmek ise sende mürüvvet  

Aĥsend senüŋ bāzuŋa ķollaruŋa ķuvvet  

 

Sùzenì  

 

325 

145b -+--/-+--/-+--/-+- 
Serv-i ķaddüŋ degmesidür şāħ-ı gül gülzārda  

Eşkümüŋ perverdesidür lāleler kuhsārda  

 

Ümįdį  

 

326 

145b ++--/+-+-/++- 
Düşeyin ħāk-i pāyuŋa ķo beni   

Dōstum sen de gör saŋa düşeni  

D/G. 223, s. 194 

Ümįdį  

 

327 

145b --+/-+-+/+--+/-+- 

Dāyim cemāl-i yār görünmez niķābında  

Ol ġonca leb açılmadı ķaldı ĥicābında  

D/G. 185, s. 170 

Fehmį  

 

328 

146a ++--/++--/++--/++- 
Ŧolaşurmış ki öpe laǾl-i lebin cānānuŋ  

Ķızılı çıķdı yine cām-ı mey-i ĥamrānuŋ  

 

Fehmį  

 

329 

146a +---/+---/+---/+--- 
Ferāmūş itmesün diyü vefā-yı ahdi peymānı  

Ser-engüştine śararum o māhuŋ rişte-yi cānı  

 

Ĥayretį 

  

330 

146a --+/+--+/+--+/+-- 

Beŋzetmiş özün kāmet-i dil-cūsına yāruŋ  

Başında ķavaķ yili eser daħı çenāruŋ  

D/G. 207, s. 262 

Ĥayretį  

 

331 

146a ++--/++--/++--/++- 
Aŋlasa derd-i derūnum baŋa bir yār olsa  

Bilse keyfiyyetümi vāķıf-ı esrār olsa  

D/G. 400, s. 382 

NevǾį  

 

332 

146b -+--/-+--/-+--/-+- 
Yüz çevirdi yār bizden ĥāl bir yüzden daħı  

Baħt yüz göstermedi iķbāl bir yüzden daħı  

D/G. 477 

Āźerį 

 

333 

146b -+--/-+--/-+--/-+- 
Bunca yıl ġam-ħˇāruŋ olduķ ġam-küsār olmaz mısın 

Baŋa yār oldı ġamuŋ sen daħı yār olmaz mısın  

 

Emrį  

 

334 

146b ++--/++--/++- 
Śanma ey bülbül-i şeydā gül-i ter  

İtdügüŋ āhı ķulaġına ķoyar  

D/G. 151 

Fużūlį  

 

335 

147a -+--/-+--/-+--/-+- 
ǾIşķ āsāndur diyü ey dil iŋen çoķ urma lāf  
ǾIşķ bir yükdür [ki] ħam olmuş anuŋ altında Ķāf  

 

Fehmį  

 

336 

147a --+/+--+/+--+/+-- 

Bir dem yüzüŋe baķmaya ol māh ne müşkil  

Ħışm eyleye bir bendesine şāh ne müşkil  

 

LāmiǾį  

 

337 

147a -+--/-+--/-+-  
Ol nedür kim ism anuŋ Ǿunśur gibi  

Çārdur  ĥarfi ķaçan itsüŋ şumār  

İlk beyit 
eksiktir.  

Vālį  

 

338 

147a --+/-+-+/+--+/-+- 
Taħt-ı zümürrüd üzre geçüp ħusrev-i behār   

İtdi şükūfe dirhemini Ǿāleme niŝār  

 

Ħayālį  

 

339 

147b ++--/++--/++--/++- 
Sevme şehrį güzeli ger meh-i tābān ise de  

Virme hercāyiye dil mihr-i dıraħşān ise de  
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Hüdāyį  

 

340 

147b --+/-+-+/+--+/-+- 
Ey ķaşı yā ħadengüŋe sįnem nişāne dik  

Nāzük nihāl-i servdür ol bāġ-ı cāna dik  

D/G. 117, s. 321 

Ħudāyį 

 

341 

147b +---/+---/+---/+--- 
Cihānda bir ŧurar cām-ı ecel dervįş ü sulŧānı  

Dirįġā kimseye bāķį degüldür Ǿālem-i fānį  

 

Fużūlį 

 

342 

148a --+/+--+/+--+/+-- 

Āh eyledügüm serv-i ħırāmānuŋ içündür  

Ķan aġladuġum ġonca-yı ħandānuŋ içündür   

D/G. 66, s. 227 

Remzį  

 

343 

148a +---/+---/+---/+--- 
Helāk oldum nedür cānā bu firķatler cüdālıķlar  

N’olaydı olmayaydı tā ezelde āşinālıķlar  

 

Fużūlį 

 

344 

148a ++--/++--/++--/++- 
Cānumuŋ cevheri ol laǾl-i güher yāre fedā  

ǾÖmrümüŋ ĥāśılı ol şįve-yi reftāre fedā 

D/G. 3, s. 184 

Ĥayretį  

 

345 

148b --+/-+-+/+--+/-+- 
Ey şāh-ı ser-firāz-ı nažįr kimi var senüŋ  

Ya ben ķuluŋdan özge esįr kimi var senüŋ  

 

Bāķį  

 

346 

148b --+/-+-+/+--+/-+- 
Ħūn-ı kebūter ile pür olup yine küǿūs 

Devr-i piyāle göstere dįde-yi ħorūs   

D/G. 212, s. 230 

Nažmį 

 

347 

148b -+--/-+--/-+--/-+- 
LaǾl-i nābuŋuz o kim cām-ı mey-i aĥmer çeker  

Lāleveş ħūnın dil olup śoŋra derd-i ser çeker  

D/G. 2032 

s. 1160 

Nažmį 

 

348 

148b -+--/-+--/-+--/-+- 
Serverā emr-i şerįfüŋden senüŋ kim ser çeker  

Kim müjeŋ śaflar düzüp cān mülkine leşker çeker 

D/G. 2032 
s. 1161 

Ĥayretį  

 

349 

149a --+-/--+-/--+-/--+- 
Ben de ķapuŋa serverā derbān olayın varayın 

YaǾni saǾādet mülkine sulŧān olayın varayın  

D/G. 340, s. 344 

Ĥayretį  

 

350 

149a --+/+---/--+/+--- 
Ey dil yine yārümden ayırdı beni devrān  

Göz göre revānumdan ayırdı beni devrān  

D/G. 341, s. 344 

 

 

351 

149a --+/+--+/+--+/+-- 

Bir ħusrev-i ħūbāndan ayırdı beni devrān  

Bir mihr-i dıraħşāndan ayırdı beni devrān  

Bu şiirde 
mahlas yoktur. 

Ĥayretį  

 

352 

149b -+--/-+--/-+--/-+- 
ǾIşķa ķul olalı göŋlüm bu ħalāyıķdan ķaçar  

Merd olan nāmaĥrem ile āşinālıķdan ķaçar 

D/G. 59, s. 172 

Ĥayretį  

 

353 

149b -+--/-+--/-+--/-+- 
Sūz-ı dilden ķorķaram āh itmege Ǿālem yanar  

Çār erkān vü ŧoķuz eflāķ ü yedi yem yanar  

D/G. 63, s. 174 

Yaĥyā  

 

354 

149b -+--/-+--/-+--/-+- 
Gün gibi mihr-i muĥabbet Ǿāleme yayılmasa 

Sevdügimi sevdügümden ġayrı kimse bilmese  

 

Ĥayretį  

 

355 

150a -+--/-+--/-+--/-+- 
Dōstum ben gideyim bu çeşm-i giryān aġlasun  

Vaķtidür düşmen şen olsun dōstlar ķan aġlasun  

D/G. 378, s. 368 

Ĥayretį  

 

356 

150a -+--/-+--/-+--/-+- 
Biŋde birin ĥaşre dek şerĥ eylesem olmaz Ǿıyān  

Dostlar eksüklüye bu çarħ-ı ġaddār itdigün  

D/G. 380, s. 369 

Bu şiirin ilk 3 

beyiti eksiktir.  
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